
BALI

IT    Leggere il manuale d'uso. Conservare con cura le istruzioni per ogni futura consultazione.

NL    Bewaar deze instructies op een veilige plaats voor toekomstig gebruik.

EN    Please retain these instructions in a safe place for further reference.

DE    Bitte lesen Sie dieses Benutzerhandbuch. Bewahren Sie die Anweisungen zum späteren Nachschlagen sorgfältig auf.

FR    Lisez le manuel d'utilisation. Ranger soigneusement les instructions afin de pouvoir les consulter par la suite.

PL    Zachowaj tą instrukcję, może być użyteczna w przyszłości.



2

Volume

3

Volume

1

Volume

2

60cm

60cm

2
,2

5
m

60cm

M

b
o

o
st

11

22

33 44

152mm

38
9m

m

Ø:6mm / L:35mm

A

B

C

min
15cm

min
15cm

min
30cm

min
50cmmin

15cm



3

M

b
o

o
st

6655



4

ITALIANO

MANUALE DI INSTALLAZIONE E D’USO

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni, prima di utilizzare il prodotto, in modo da evitare danneggiamenti 
o comunque il verificarsi di situazioni di pericolo. Qualsiasi utilizzo del prodotto diverso da quanto indicato nel pre-
sente manuale può causare incendi, pericoli elettrici o ferite e rende nulla qualsiasi garanzia.

La garanzia non si applica ad alcun difetto, deterioramento, perdita, ferimento o danneggiamento riconducibili ad un uso non 
corretto del prodotto. Rimangono garantiti tutti i diritti di legge in materia. Nessuna condizione di garanzia può escludere o 
modificare le condizioni di garanzia regolamentate da leggi dello Stato che non possono essere a nessun titolo escluse o 
modificate.

Prima di ogni operazione, rimuovere con cura l’imballo  e controllare la perfetta integrità del prodotto. Nel caso si evidenzias-
sero dei difetti o danni, non installare né cercare di riparare l’apparecchiatura, ma rivolgersi al rivenditore.
Non lasciare l’imballo alla portata dei bambini e smaltirne le parti in conformità con le disposizioni vigenti.

1. Per la vostra sicurezza

• Questo prodotto è per uso domestico e non è adatto per l’utilizzo su 
veicoli, imbarcazioni o aeromobili.

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 
8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, 
o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto 
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni re-
lative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli 
ad esso inerenti. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzato-
re non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

• I bambini di età inferiore a 3 anni non devono avvicinarsi al prodotto 
se non costantemente supervisionati.

• I bambini di età compresa fra 3 e 8 anni possono solamente accende-
re e spegnere l’apparecchio purchè esso sia stato installato e posizio-
nato secondo le normali condizioni d’uso e loro siano supervisionati o 
adeguatamente istruiti riguardo al corretto e sicuro utilizzo del prodot-
to e ne abbiano compresa la pericolosità. I bambini di età compresa 
fra 3 e 8 anni non possono collegare il prodotto, regolarlo, pulirlo  o 
effettuare manutenzione.

• ATTENZIONE: Alcune parti di questo prodotto possono diventare 
molto calde e causare bruciature. Particolare attenzione deve es-
sere prestata in presenza di bambini o persone vulnerabili.

• Assicuratevi che l’alimentazione di rete corrisponda ai dati di targa: 
230V~, 50Hz.

• Questo termoventilatore ha un gradi di protezione IPX4 e può quindi 
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essere utilizzato nei bagni PURCHE’ NON SIA INSTALLATO ENTRO 
IL PERIMETRO DELLA VASCA O DELLA DOCCIA. Il prodotto non 
può quindi essere installato nelle aree indicate come Volume 1 nello 
schema di figura 2.

• Durante il funzionamento collocate il termoventilatore in una posizione 
sicura ovvero:
 - ad almeno 1m da oggetti infiammabili o mobili;
 - lasciando libera la griglia di uscita dell’aria: nessun oggetto deve 

essere presente nel raggio di 1m dalla griglia di uscita; 
 - mai posizionato immediatamente sotto ad una presa di corrente.

• Non lasciate che animali o bambini giochino o tocchino il termoventila-
tore. Attenzione! Durante il funzionamento la griglia di uscita dell’aria 
può diventare molto calda (oltre 90°C);

• IMPORTANTE: per evitare surriscaldamenti non ricoprite mai il 
prodotto. Non appoggiate mai alcun oggetto o coperta sull’apparec-
chio mentre è in funzione. Questo è chiaramente scritto sull’apparec-
chio o illustrato dal simbolo

• Non utilizzate il termoventilatore in stanze sature di gas esplosivi, di 
vapori generati da solventi e vernici o comunque di vapori/gas infiam-
mabili.

• Se il cavo è danneggiato e dovete sostituirlo non eseguite questa ope-
razione da soli, riportate il termoventilatore ad un centro di riparazioni 
autorizzato perché è richiesto l’intervento di personale specializzato al 
fine di evitare qualunque rischio di danneggiamento.

• Il termoventilatore deve essere posizionato in modo tale che la presa 
di alimentazione sia sempre raggiungibile.

• Non installate il prodotto su pareti di materiale sintetico.
• ATTENZIONE: Non utilizzate il convettore in stanze di piccole dimen-

sioni quando esse sono occupate da persone non in grado di uscire 
dalla stanza da sole a meno ché non siano sotto la supervisione di 
qualcuno responsabile per la loro sicurezza;

• ATTENZIONE: Per ridurre il rischio di incendio tenete tessuti, tende o 
qualsiasi altro materiale infiammabile ad almeno 1m di distanza dalla 
griglia di uscita dell’aria.
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2. Montaggio a muro
• Installare il termoventilatore in posizione verticale con la griglia di uscita dell’aria rivolta verso il basso. 
• Questo termoventilatore è in doppio isolamento elettrico (classe II) pertanto la connessione di terra non è richiesta.
• Questo termoventilatore deve essere installato seguendo le norme in vigore nel paese di installazione.
• In ambienti umidi come bagni e cucine la connessione alla rete elettrica deve essere ad almeno 25 cm di altezza dal 

suolo.  I dispositivi di disconnessione dalla rete di alimentazione devono consentire la disconnessione completa nelle 
condizioni della categoria di sovratensioni III. 

• L’apparecchio deve essere installato a muro, rispettando le distanze minime dal soffitto, dal pavimento e dalle pareti 
laterali indicate in figura 3. Mai installare il prodotto ad una distanza dal pavimento inferiore a 30cm:
 - Praticate nel muro 3 fori di diametro 6mm rispettando le distanze indicate in figura 4;
 - Inserite i tre tasselli forniti con il prodotto;
 - Inserite le 2 viti in alto, fornite nello stesso sacchetto, avendo cura di lasciare 8mm tra la testa della vite ed il muro;
 - Fate agganciare il prodotto alle 2 viti che avete fissato tenendolo sempre saldamente tra le mani; ATTENZIONE ! 

Prima di lasciare il prodotto verificate che sia bene agganciato alle 2 viti;
 - Fissate infine il prodotto con la terza vite in basso.

3. Filtro
• Il vostro prodotto è dotato di un filtro per proteggere gli elementi riscaldanti dalla polvere e dallo sporco.
• Il filtro è facilmente rimuovibile e può essere lavato con acqua (figura 5).
• Per un corretto funzionamento del prodotto consigliamo di pulire il filtro almeno una volta ogni 6 mesi RICORDANDOSI 

DI INSERIRLO NUOVAMENTE NELLA SUA SEDE DOPO IL LAVAGGIO.
• Ogni 250 ore di funzionamento l'utente viene avvisato della necessità di pulire il filtro posto sul retro del prodotto.  L'av-

viso avviene tramite la visualizzazione a display della scritta scorrevole " FILtEr " e l'accensione dell'icona di avverti-
mento sul lato sinistro del display:

• Anche se il display visualizza la scritta sopra indicata il prodotto continua a funzionare nella modalità attiva al momento 
della comparsa dell'avviso.

• Se viene premuto un qualsiasi tasto durante la visualizzazione della notifica, il contatore integrato viene azzerato e la 
notifica verrà nuovamente visualizzata dopo altre 250 ore di funzionamento. La conferma dell'avvenuto azzeramento è 
data dalla visualizzazione sul display per 3" della scritta "OK ". 

• Se il filtro viene pulito prima del raggiungimento delle 250 ore di lavoro, il contatore incorporato può comunque essere 
azzerato premendo per 10sec il pulsante M . La conferma dell'avvenuto azzeramento è data dalla visualizzazione sul 
display per 3" della scritta "OK ".
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4. Descrizione dei comandi e del funzionamento
• I seguenti controlli sono integrati sul frontale del prodotto (figura 6):

A -  Stand-by
B -  Aumenta
C -  Diminuisci
D -  Modalità
E -  Display

Una lampadina supplementare posta alla destra dell'interfaccia di controllo si accende quando il prodotto è in funzione ed 
emette aria calda.

Il termoventilatore può essere fatto funzionare in 3 distinte modalità: automatica, programmata o antigelo:

Modalità Automatica
In questa modalità il prodotto funziona per raggiungere e mantenere la temperatura di Comfort impostata dall'utente. Un 
sistema di gestione automatico della potenza permette un controllo ottimale dei consumi ed una regolazione precisa del 
livello di comfort mantenendo automaticamente la temperatura selezionata costante nel tempo, in accordo con quanto è stato 
impostato sul termostato elettronico.
In modalità automatica è inoltre disponibile una speciale funzione, attivabile a scelta dell’utente, che permette di
rilevare l’eventuale apertura di una finestra e forzare il funzionamento in modalità Antigelo per limitare al massimo lo
spreco di energia.

Modalità Programmata
Il prodotto può essere programmato, su base oraria, per ogni giorno della settimana. Per ogni ora di ogni giorno infatti è 
possibile definire la temperatura di riferimento da raggiungere/mantenere scegliendo fra le temperature di Comfort, Eco (il cui 
valore è pari alla temperatura di Comfort ridotta di 3,5°C) o Antigelo. 

Per tutto il tempo di funzionamento in modalità programmata il rilevamento dell’apertura di una finestra viene disatti-
vato affinché il prodotto possa correttamente seguire il profilo di temperature impostato dall’utente. 

Modalità Antigelo
In questa modalità il termostato viene automaticamente impostato per mantenere 7°±3°C. 

5. Utilizzo del Termoventilatore 
PULSANTE STAND-BY
Usare il pulsante  per accendere o mettere in Stand-by il prodotto.  Quando il prodotto è in Stand-by sul display vengono 
visualizzati due trattini bianchi:

M

b
o

o
st

All'accensione il prodotto si attiva in modalità Automatica. La scritta "AU" viene visualizzata per 3 secondi sul display e, suc-
cessivamente, viene mostrata la temperatura impostata:

3"
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MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO
Tramite il pulsante M  è possibile variare la modalità di funzionamento fra automatica, programmata e antigelo come descritto 
al paragrafo 4.

Premere il tasto M  per passare dalla modalità au-
tomatica a quella programmata. Il display mostra la 
scritta "Pr".
Sul display si accendono anche il simbolo dell'o-
rologio e l'icona relativa al modo di funzionamento 
previsto per l'ora e il giorno correnti (comfort, eco o 
antigelo).

Premere il tasto M  per passare dalla modalità 
programmata a quella antigelo. Il display mostra 
per 3 secondi la scritta "FF" e successivamente la 
temperatura prevista di 7.0°C (non modificabile). Sul 
display si accende anche il simbolo della modalità 
antigelo. 

Premere nuovamente il tasto M  per ritornare nella 
modalità automatica e ricominciare il ciclo.

3"

IMPOSTAZIONI
I pulsanti M ,  e , permettono di impostare l’ora e il giorno correnti, la temperatura di Comfort e di attivare o disattivare il 
rilevamento dell’apertura di una finestra. Il giorno “1” corrisponde al LUNEDI.

3" Premere il tasto M  per almeno 3 secondi per  
visualizzare/modificare le impostazioni iniziando 
dall'orario. 

Usare i tasti  e  per selezionare l'ora cor-
rente.

Premere il tasto M  per  passare alla regolazione 
dei minuti.

Usare i tasti  e  per selezionare i minuti cor-
renti.

Premere il tasto M  per  passare alla regolazione 
del giorno.

Usare i tasti  e  per selezionare il giorno cor-
rente (1 = lunedì).

Premere il tasto M  per  passare all'impostazione di 
rilevamento dell'apertura di una finestra. 

Usare i tasti  e  per attivare o disattivare il 
rilevamento dell'apertura di una finestra.

Premere il tasto M  per concludere l'impostazione 
e tornare al normale funzionamento.
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SENSORE FINESTRA APERTA
Questa funzione permette di rilevare l’apertura di una finestra e di impostare automaticamente il modo di funzionamento An-
tigelo. L’accensione della relativa icona nella parte bassa del display indica che la funzione è abilitata e pronta ad attivare la 
modalità antigelo qualora venga rilevata l’apertura di una finestra.

 

Qualora venga rilevata una brusca riduzione della temperatura durante il normale funzionamento del prodotto, viene attivata 
automaticamente la modalità antigelo per ridurre lo spreco di energia. Il display mostra la modalità antigelo e l'icona della 
finestra lampeggiante. 

 
Il ripristino del normale funzionamento non è automatico ma si ottiene premendo uno qualsiasi dei tasti del prodotto.

Il corretto funzionamento di questa funzione può dipendere dal posizionamento del prodotto del locale, dalla presen-
za di spifferi, dalla temperatura esterna e dal tempo di apertura della finestra.

VISUALIZZARE / MODIFICARE LA TEMPERATURA COMFORT
La temperatura di Comfort preimpostata viene mostrata in modalità automatica e può essere modificata premendo i tasti  
e . La temperatura di Eco, usata nella programmazione, non è modificabile ed è sempre uguale a quella di Comfort -3,5°C. 
La temperatura Antigelo è anch'essa fissa e pari a 7°C.

NOTA: La temperatura misurata tramite il sensore interno al prodotto indica sempre la temperatura ambiente nelle immediate 
vicinanze del prodotto e potrebbe differire dalla temperatura misurata con altri strumenti in altre aree della stanza. 
Questa differenza può dipendere da vari fattori, come ad esempio: 
- La posizione dell’installazione: alcune aree della stanza possono risentire di correnti o sacche d’aria calda che possono 
modificare la misurazione del sensore; 
- L’installazione su un muro perimetrale esterno, che essendo normalmente più freddo dei muri interni, può provocare una 
misurazione più bassa della temperatura rispetto alla temperatura ambiente reale; 
- Condizioni instabili: ogni valutazione deve essere fatta in condizioni stabili di funzionamento. Per questo motivo la tempera-
tura Comfort non dovrebbe essere cambiata  prima che siano trascorsi 120 minuti dalla precedente modifica. Non è possibile 
infatti valutare se la temperatura ambiente è mantenuta correttamente dal prodotto se il livello di temperatura è continuamente 
modificato in un breve periodo di tempo. 

Se vi è differenza tra la temperature impostata e la temperature ambiente rilevata con altri strumenti in condizioni di stabilità, 
è possibile correggere la misura fatta dal termostato elettronico del prodotto. Questa operazione è particolarmente utile anche 
quando si installa il termoventilatore molto vicino al pavimento o al soffitto.
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Per impostare questa correzione procedere come segue:  

Premere e MANTENERE PREMUTO il tasto M : 
sul display compare la visualizzazione dell'ora cor-
rente.

Continuando a tenere premuto il tasto M  premere 

contemporaneamente anche i tasti  e . Sul 
display si visualizza per 2 secondi la scritta "AL" (alli-
neamento) e, successivamente, il valore dell'allinea-
mento inserito (il valore predefinito è 0).

          

Usare i tasti  e  per impostare l'allineamento 
desiderato scegliendo un valore compreso fra -5 e 
+5.
Esempio di allineamento:
Se il prodotto è stato impostato a 19°C ma nella stan-
za se ne misurano, in condizioni di stabilità, 20°C l'al-
lineamento da inserire è pari a 20-19 = 1;
Se, al contrario, il prodotto è impostato a 19°C ma 
nella stanza se ne misurano, per esempio, 17°C l'al-
lineamento da impostare è pari a 17-19 = -2.

Premere il tasto M  per concludere l'allineamento  
e tornare al normale funzionamento.
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PROGRAMMAZIONE SETTIMANALE
La modalità Programmata permete di impostare, per ogni ora del giorno e per tutti i giorni della settimana in modo indipen-
dente, la temperatura desiderata scegliendo fra quella di Comfort, quella di Eco (pari a quella di Comfort ridotta di 3,5°C) o 
quella di Antigelo. La sua attivazione si ottiene utilizzando il tasto M  fino a visualizzare sul display la scritta "Pr". Se il prodotto 
è nuovo il profilo predefinito per il programma è il seguente:
Sempre Antigelo con attivazione della modalità comfort:
- dalle 06:00 alle 08:00 dal lunedì al venerdì;
- dalle 08:00 alle 10:00 il sabato e la domenica.

Quando si è in modalità programmazione si può attivare la vi-
sualizzazione/modifica del programma premendo insieme i tasti 

 e .
Il display visualizza il giorno 1 (lunedì).

Premendo i tasti  e  si visualizzano le diverse ore del 
giorno iniziando da “00” (ora compresa fra le ore 00:00 e le 
00:59).
La temperatura di riferimento impostata per l'ora selezionata è 
indicata dall’accensione dell'icona  antigelo (temperatura di 7°C), 
di quella Eco (temperatura Eco = Comfort – 3,5°C) o di quella 
Comfort (temperatura Comfort impostata dall’utente).

La temperatura desiderata può essere modificata premendo il ta-

sto M . L’accensione in sequenza delle icone sopra descritte 
indica la temperatura di riferimento.   

Usare i tasti  e  per visualizzare/modificare la temperatu-
ra impostata per ognuna delle ore del giorno 1, dall'ora 00 alle 23.  

Giunti alle ore 23, la successiva pressione del tasto  permet-
te di accedere alla programmazione del giorno 2.

A questo punto è possibile scegliere se visualizzare/modificare 
la temperatura delle singole ore del giorno 2 oppure impostare il 

giorno 2 identico al giorno 1. Nel primo caso, usare i tasti  e 

 come già illustrato per il giorno 1, nel secondo è sufficiente 

premere nuovamente il tasto M . Così facendo il giorno 2 viene  
posto automaticamente uguale al giorno 1 e il sistema si porta 
all’inizio del giorno 3. Questa procedura può essere ripetuta fino 
alla programmazione del giorno 7.

 

Al termine della programmazione del giorno 7, oppure in qualsiasi 
fase intermedia della programmazione, in seguito alla  pressione 

del tasto  si accede alla fase di salvataggio del programma. 
Sul display appare la scritta “OK” e si ha la memorizzazione del 
programma appena definito.

Nota bene:
-In ogni momento è possibile abbandonare la procedura di visualizzazione/modifica cancellando le modifiche non 
ancora salvate attendendo 30 secondi senza toccare alcun tasto;
-Durante la programmazione gli elementi riscaldanti vengono disattivati ed il radiatore non scalda.
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FUNZIONE BOOST
La funzione di Boost permette di attivare il funzionamento temporizzato per 15 minuti alla massima potenza senza il controllo 
del termostato. Durante questo funzionamento il display mostra il tempo rimanente. Al termine di questo funzionamento forza-
to il termoventilatore torna alla modalità di funzionamento precedente l'attivazione.
Per attivare la funzione peremere contemporaneamente i tasti  e M . 

h

m

M

b
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6. Risoluzione dei problemi
• In caso di surriscaldamento, il protettore di sicurezza all’interno del prodotto disattiva sia la resistenza che il motore. In 

questo caso:
 - Spegnere il termoventilatore e lasciarlo raffreddare per circa 15/20 minuti;
 - Assicurarsi che il filtro antipolvere non sia ostruito e pulire se necessario. Ricordarsi di ricollocarlo nella sua posi-

zione originaria prima di riattivare il prodotto;
 - Eliminare ogni possible causa di surriscaldamento (es.: ostruzioni in corrispondenza della griglia di uscita dell’aria, 

residui di sporcizia sul prodotto);
 - Riaccendere il termoventilatore e controllare il corretto funzionamento.

• Se i comandi touch screen del prodotto non rispondono alla pressione digitale o non funzionano correttamente, spegne-
re il termoventilatore per almeno 10 secondi e riprovare.

7. Manutenzione
• Questo prodotto non richiede manutenzione speciale.
• Pulire il prodotto con un panno asciutto almeno una volta ogni 6 mesi.
• In caso il prodotto debba essere riparato, rivolgersi ad un centro di assistenza qualificato.
• In caso di sostituzione del cavo di alimentazione, utilizzare un tipo 2x1,00mm2 H05VV-F <HAR>. Tale sostituzione deve 

essere effettuata da personale tecnico qualificato e mai dall’utente finale per evitare un danneggiamento del prodotto e 
ogni rischio per la persona.

8. Comunicazioni di legge
Tutela dell'ambiente e riciclaggio
Affinché il vostro apparecchio non subisca danni durante il trasporto, esso è stato imballato con cura. Per con-
tribuire alla tutela del nostro ambiente, vi chiediamo di smaltire in modo appropriato il materiale utilizzato per 
l'imballaggio dell'apparecchio.
Smaltimento degli apparecchi usati
Gli apparecchi che recano il contrassegno riportato a fianco non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti urbani, 
ma vanno raccolti e smaltiti separatamente. Lo smaltimento degli apparecchi usati va eseguito a regola d'arte, in 
conformità con le prescrizioni e leggi vigenti localmente in materia.
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Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente locale elettrici (UE 2024/1103)

Contatti Ermete Giudici S.p.A. - via L. da Vinci, 27 - 20090 Segrate (MI) Italy

Identificativo del modello: BALI
Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Potenza termica Tipo di potenza termica / controllo della temperatura ambiente 
(indicare una sola opzione) 

Potenza termica no-
minale Pnom 2,000 kW Potenza termica a fase unica senza controllo della 

temperatura ambiente
no

Potenza termica mi-
nima (indicativa) Pmin 1,200 kW Due o più fasi manuali senza controllo della tempe-

ratura ambiente
no

Massima potenza 
termica continua Pmax,c 2,000 kW Controllo della temperatura ambiente tramite termo-

stato meccanico
no

Consumo di energia Controllo elettronico della temperatura ambiente no

In modo spento P0 0,34 W Controllo elettronico della temperatura ambiente e 
temporizzatore giornaliero

no

In modo stand-by Psm 0,34 W Controllo elettronico della temperatura ambiente e 
temporizzatore settimanale

si

In modo inattivo Pidle 0,58 W Altre opzioni di controllo (è possibile selezionare 
più opzioni)

In modo stand-by 
in rete Pnsm = W Controllo della temperatura ambiente con rilevamento 

di presenza
no

Controllo della temperatura ambiente con rilevamento 
di finestre aperte

si

Modo stand-by con visualizzazione di 
informazioni o dello stato no Opzione di controllo a distanza no

Efficienza energetica 
stagionale del riscal-
damento d’ambiente 
in modo attivo

ɳs,on
92,0 %

Controllo di avviamento adattivo no

Limitazione del tempo di funzionamento no

Termometro a globo nero no

Funzionalità di autoapprendimento no

Precisione del dispositivo di controllo no

Valori di rifeimento a 230V 50Hz
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NEDERLANDS

INSTALLATIE- EN BEDIENINGSHANDLEIDING

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u het verwarmingstoestel gebruikt. Zo voorkomt u schade en 
gevaarlijke situaties. Enig gebruik anders dan beschreven in deze handleiding kan brand, elektrische schokken of 
letsel veroorzaken en leidt ertoe dat de garantie vervalt.

De garantie geldt niet voor eventuele defecten, verslechtering, verlies, letsel of schade veroorzaakt door of als gevolg van 
het verkeerde gebruik of misbruik van dit toestel. Aan rechten die voortvloeien uit nationale wetgeving wordt geen afbreuk 
gedaan. Geen van de garantiebepalingen sluit voorwaarden of garanties uit die in nationale wetgeving vastgelegd zijn en niet 
uitgesloten of gewijzigd mogen worden.

Verwijder vóór het gebruik de verpakking en controleer of het apparaat intact is. Neem in geval van defecten of schade contact 
op met de dealer. Probeer het apparaat niet zelf te repareren.
Laat kinderen niet met de verpakking spelen en bescherm het milieu door de verpakking overeenkomstig de nationale 
voorschriften voor afvalverwerking te verwijderen.

1. Voor uw veiligheid

• Dit apparaat is bedoeld voor normaal huishoudelijk gebruik en niet 
voor gebruik in voertuigen of aan boord van schepen of vliegtuigen.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en per-
sonen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke ver-
mogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits ze onder toezicht 
staan of instructies hebben gekregen over hoe ze het apparaat op een 
veilige manier kunnen gebruiken en de risico's begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging of onderhoud mag niet 
door kinderen worden uitgevoerd, tenzij onder toezicht.

• Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt van het apparaat wor-
den gehouden, tenzij er voortdurend toezicht is.

• Kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen het apparaat alleen 
in-/uitschakelen indien het op de beoogde, normale plek van gebruik 
is geplaatst of geïnstalleerd, en ze onder toezicht staan of instruc-
ties hebben gekregen over hoe ze het apparaat op een veilige ma-
nier kunnen gebruiken en de risico's begrijpen. Kinderen vanaf 3 jaar 
en jonger dan 8 jaar mogen het apparaat niet aansluiten, instellen of 
schoonmaken, of onderhoud uitvoeren.

• LET OP — Sommige delen van dit apparaat kunnen zeer heet 
worden en brandwonden veroorzaken. Let vooral op wanneer 
kinderen en kwetsbare personen aanwezig zijn.

• Controleer of de netvoeding overeenkomt met de gegevens op het 
typeplaatje. 230 V~, 50 Hz.

• Dit verwarmingstoestel is waterbestendig (IP24) en kan daar-om in 
badkamers of andere vochtige ruimtes worden gebruikt, MITS HET 
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NIET IN DE ZONE VAN BADKUIPEN OF DOUCHES WORDT GEÏN-
STALLEERD. Dit betekent dat het toestel niet in de zone aangeduid 
als VOLUME 1 (afbeelding 2) mag worden geïnstalleerd.

• Als u het apparaat inschakelt, moet het op een veilige plek zijn ge-
monteerd:
 - op minstens 1 m van ontvlambare objecten of meubilair;
 - 1 m vóór het apparaat mogen zich geen objecten bevinden;
 - niet direct onder een stopcontact.

• Laat dieren of kinderen niet met het apparaat spelen; ze mogen het 
bovendien niet aanraken. 

• Let op! Het luchtuitlaatrooster kan erg warm worden als het apparaat 
in werking is (> 90 °C).

• WAARSCHUWING: Om oververhitting te voorkomen, mag het ap-
paraat niet worden bedekt. Hang geen voorwerpen over het verwar-
mingstoestel en bedek het niet terwijl het in werking is. Dit is duidelijk 
op het apparaat vermeld of wordt aangegeven door het symbool:

• Gebruik het apparaat niet in ruimtes met explosieve gassen of terwijl 
u ontvlambare oplosmiddelen, lak of lijm gebruikt.

• Indien het netsnoer beschadigd is en vervangen moet worden, mag 
u dit niet zelf doen! Breng het apparaat naar een bevoegd reparatie-
centrum of een persoon met vergelijkbare kennis en vaardigheden. Zo 
voorkomt u gevaarlijke situaties.

• Het apparaat moet zodanig worden gemonteerd dat het stopcontact 
altijd bereikbaar is.

• Bevestig het apparaat niet op wanden van synthetisch materiaal.
• WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet in kleine ruimtes wan-

neer ze worden bewoond door personen die niet in staat zijn om de 
ruimte alleen te verlaten, tenzij er voor voortdurend toezicht wordt ge-
zorgd.

• WAARSCHUWING: Om het risico op brand te verminderen, dient 
u textiel, gordijnen of ander brandbaar materiaal op een minimale 
afstand van 1 m van de luchtuitlaat te houden.
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2. Wandmontage
• Het verwarmingstoestel uitsluitend verticaal (met het luchtuitlaatrooster naar onderen gericht) monteren.
• Dit toestel beschikt over een dubbel elektrisch isolatiecircuit (klasse II). Een aardverbinding is daarom niet nodig.
• Dit toestel moet correct en conform de in uw land geldende voorschriften worden geïnstalleerd.
• In vochtige ruimtes (bijv. badkamer of keuken) moet het aansluitblok ten minste 25 cm boven de vloer worden geïnstal-

leerd. Voor de elektrische aansluiting op de netvoeding moet ook een 2-polige schakelaar met een minimale contacto-
pening worden gebruikt, zodat volledige ontkoppeling overeenkomstig de voorwaarden van overspanningscategorie III 
mogelijk is. 

• Neem altijd de minimumafstanden tot wanden, meubels en/of objecten in acht (zie afbeelding 3). De afstand tussen de 
vloer en de onderkant van het apparaat mag niet minder dan 600 mm bedragen:
 - Boor drie gaten met een diameter van 6 mm in de wand (zie afbeelding 4);
 - Steek de drie bij het apparaat meegeleverde wandpluggen in de wand;
 - Steek de twee bovenste schroeven (in hetzelfde zakje) in de pluggen en zorg ervoor dat de afstand tussen de kop 

van de schroeven en de wand 8 mm bedraagt;
 - Pak het verwarmingstoestel goed vast en haak het op de twee schroeven. LET OP! Voordat u het toestel loslaat, 

moet u controleren of het op de twee schroeven gehaakt is;
 - Maak het toestel vervolgens vast met de onderste schroef.

3.  Filter
• Dit apparaat heeft een filter dat het verwarmingselement tegen stof en vuil beschermt.
• Het filter kan verwijderd worden (afbeelding 5). Hierna kunt u het eenvoudig met water reinigen.
• Om ervoor te zorgen dat het apparaat in perfecte staat blijft, moet het filter elke zes maanden worden schoongemaakt. 

VERGEET NIET HET FILTER NADERHAND TERUG TE PLAATSEN.
• Elke 250 werkuren wordt de gebruiker op de hoogte gebracht van de noodzaak om het filter aan de achterkant van het 

product te reinigen. De waarschuwing wordt gegeven in de vorm van een bericht op het display met de tekst " FILtEr ". 
Een waarschuwingspictogram is ook zichtbaar aan de linkerkant van het display:

• Zelfs wanneer het display het hierboven aangegeven bericht weergeeft, blijft het product werken in de modus die actief 
is op het moment dat de melding verschijnt.

• Wanneer u een toets indrukt zodra de notitie “filter alarm” word weergegeven word de ingebouwde timer gereset en na 
250 uur word dit wederom weergeven. Bevestiging van reset word 3 seconden weergegeven door "OK ".

• Wanneer u het filter eerder reinigt dan de 250 uur kunt u de ingebouwde timer resetten door 10 seconden indrukken van 
M  toets. Bevestiging van reset word 3 seconden weergegeven door "OK ".

4. Beschrijving bediening en gebruik
• De volgende bedieningselementen zijn beschikbaar op het voorpaneel (afbeelding 6):

A - Stand-by
B - Temperatuur verhogen
C - Temperatuur verlagen
D - Modus
E - Display

Een extra lamp rechts van het bedieningpaneel licht op wanneer het product funtioneert en hete lucht afgeeft. 

Het product kan in 3 verschillende modi worden gebruikt: automatisch, geprogrammeerd of antivries:

Automatische modus
In deze modus werkt het product om de door de gebruiker ingestelde comforttemperatuur te bereiken en te handhaven. Een 
automatisch energiebeheersysteem zorgt voor een optimale regeling van het verbruik en een precieze aanpassing van het 
comfortniveau, waardoor de geselecteerde temperatuur constant blijft in de loop van de tijd, in overeenstemming met wat is 
ingesteld op de elektronische thermostaat.
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In de automatische modus is tevens een speciale functie beschikbaar, die door de gebruiker geactiveerd kan worden. Deze 
functie detecteert of een raam openstaat en schakelt het apparaat automatisch naar de vorstvrije modus om energieverspilling 
te beperken.

Weekprogramma modus
Het apparaat kan op uurbasis worden geprogrammeerd, voor elke dag van de week. Voor elk uur van de dag kan de keuze-
temperatuur worden ingesteld die moet worden bereikt/gehandhaafd. U heeft daarbij keuze uit de temperaturen, COMFORT, 
ECO (waarvan de waarde gelijk is aan de verlaagde Comfort-temperatuur van 3,5 ° C) of VORSTVRIJ.

In de weekprogramma modus zijn de openraamdetectie uitgeschakeld,  zodat het apparaat het door de gebruiker 
ingestelde temperatuurprofiel correct kan volgen.

Vorstvrij modus
In deze modus wordt de thermostaat automatisch ingesteld op 7 ° ± 3 ° C.

5.  De fan heater gebruiken
STAND-BY TOETS
Gebruik de stand-by toets  om het product in te schakelen of in stand-by te zetten. Wanneer het product in stand-by staat, 
verschijnen er twee witte streepjes op het display: 

M

b
o
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st

Wanneer het product is ingeschakeld, wordt het geactiveerd in de automatische modus. Het bericht "AU" wordt gedurende 3 
seconden op het display weergegeven en daarna wordt de ingestelde temperatuur weergegeven:

3"

BEDRIJFS MODI
Als u op toets M   drukt, is het mogelijk om de automatische, geprogrammeerde of vorstvrije modus te selecteren zoals be-
schreven in paragraaf 4:

Druk op de M  Om over te schakelen van de auto-
matische naar de programmamodus. Het display 
toont "Pr".
Het kloksymbool en het pictogram met betrekking tot 
de operamodus die is ingesteld voor de huidige tijd 
en dag (comfort, eco of antivries) lichten ook op het 
display.
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Druk op de M  toets om van de geprogrammeer-
de naar de vorstvrije modus te gaan. Op het display 
verschijnt 3 seconden "FF" en vervolgens wordt de 
verwachte temperatuur van 7,0 °C (niet wijzigbaar) 
en het symbool voor de antivriesmodus op het dis-
play verlicht.

Druk nogmaals op de M  toets om terug te keren 
naar de automatische modus en de cyclus opnieuw 
te starten.

3"

INSTELLINGEN
Met de toetsen M ,  en  kunt u de huidige tijd en dag, de comforttemperatuur instellen en de detectie van het openen 
van een raam activeren of deactiveren. Dag "1" komt overeen met MAANDAG.

3" Houd de M  toets minimaal 3 seconden ingedrukt 
om de instellingen vanaf de tijd te bekijken/wijzigen.

Stel het huidige uur in met de   en  toetsen.

Druk op de M   toets om naar de instelling van de 
minuten te gaan.

Stel de huidige minuten in met de  en  
toetsen.

Druk op de M  toets om naar de instelling van de 
dag te gaan.

Stel huidige dag van de week in met de  en  
toetsen (1 = maandag).

Druk op de M   toets om over te schakelen naar de 
instelling voor detectie van open ramen.

Zet de functie AAN of UIT met de  en   
toetsen.

Druk op de M  toets om de instellingen te verlaten 
en de normale werking te hervatten.
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OPEN RAAM DETECTIE
Deze functie maakt het mogelijk een grote temperaruurdaling te detecteren en automatisch de bedrijfsmodus Antivries te   
activeren. Wanneer de functie is ingeschakeld en gereed is om de Vorstvrij-modus in te stellen waneer dit wordt gedetec-
teerd, is een vensterpictogram zichtbaar op het onderste gedeelte van het display. 

 

Als tijdens de normale werking een temperatuurdaling in de ruimte wordt waargenomen, wordt automatisch de Vorstvrij-
modus geactiveerd om energieverbruik te besparen. Het display geeft de antivriestemperatuur weer en het vensterpictogram 
knippert om aan te geven dat de functie raam openen actief is. 

 
Het resetten van de normale werking is niet automatisch maar wordt bereikt door op een van de toetsen 
van het product te drukken. De juiste werking van deze functie kan afhangen van de plaats van de radiator  
in de ruimte, de aanwezigheid van tocht, de buitentemperatuur en hoe lang de temperatuurdaling aanhoudt. 
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DISPLAY / COMFORTTEMPERATUUR WIJZIGEN
De comforttemperatuur wordt weergegeven in de automatische modus en kan worden gewijzigd door op de  of  toets 
te drukken. De Eco-temperatuur, gebruikt in de geprogrammeerde modus, kan niet worden gewijzigd en is altijd gelijk aan de 
Comfort-temperatuur -3,5 °C. De antivriestemperatuur is ook vast en gelijk aan 7°C.

Opmerking: de temperatuur gemeten door de binnensensor van het product is representatief voor de omgevingstemperatuur 
in de buurt en kan verschillen van de temperatuur gemeten met andere instrumenten in andere delen van de kamer. Dat ver-
schil kan van veel factoren afhangen, waaronder bijvoorbeeld:
- de installatiepositie: sommige delen van de kamer kunnen worden beïnvloed door tocht of heteluchtzakken die de sensor-
meting wijzigen;
- de bevestiging aan een buitenmuur, die normaal gesproken kouder zijn dan binnenmuren, kan betekenen dat een tempera-
tuur wordt gemeten die lager is dan de werkelijke kamertemperatuur;
- onstabiele omstandigheden: elke evaluatie moet gebeuren in stabiele werkomstandigheden. Hiervoor dient de comforttem-
peratuur pas 120 minuten na een eerdere wijziging te worden gewijzigd. Het is niet mogelijk om de kamertemperatuur die 
door het product wordt gehandhaafd correct te evalueren als de temperatuur van het comfortniveau in korte tijd voortdurend 
wordt gewijzigd.

Als er een verschil tussen de ingestelde temperatuur en de kamertemperatuur wordt gedetecteerd in stabiele werkomstandi-
gheden, is het mogelijk om de meting van de elektronische thermostaat van het product aan te passen. Deze handeling is ook 
bijzonder nuttig wanneer de fan heater zeer dicht bij de vloer of het plafond wordt geïnstalleerd.

Ga als volgt te werk om deze correctie in te stellen:

Houd de M  toets ingedrukt: het display toont 
de huidige tijd.

Houd de M  toets ingedrukt en druk tegelijkertijd 

op de toetsen  en . 
Het display toont gedurende 2 seconden "AL" 
(Alignment)  en vervolgens de werkelijke  uitlij- 
ningswaarde (de standaardwaarde is 0).

   

Gebruik de  en  toetsen om de gewenste 
correctie in te stellen door een waarde tussen -5 en 
+5 te kiezen.
Correctievoorbeeld:
Als het product is ingesteld op 19°C maar in de ka-
mer 20°C wordt gemeten in stabiele omstandighe-
den, is de in te brengen correctie gelijk aan 20-19 = 
1; Als daarentegen het product is ingesteld op 19°C 
maar in de ruimte bijvoorbeeld 17°C wordt gemeten, 
is de in te stellen uitlijning gelijk aan 17-19 = -2.

Druk op de M  om de correctie modus te verlaten 
en de normale werking te hervatten.
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WEEK PROGRAMMA
De geprogrammeerde modus maakt het mogelijk om voor elk uur van de dag en voor elke dag van de week onafhankelijk 
de gewenste temperatuur in te stellen, te kiezen tussen Comfort, Eco (gelijk aan die van Comfort verlaagd met 3,5 ° C) of 
Vorstvrij. Om de geprogrammeerde modus te activeren, drukt u op de M  toets totdat het display "Pr" toont. 
De fabrieksinstellingen zijn alsvolgt: 
Vorstvrije modus behalve Comfortmodus in de volgende uren:
- maandag t/m vrijdag van 06:00 tot 08:00 uur;
- van 08:00 tot 10:00 uur op zaterdag-zondag.

In de geprogrammeerde modus kunt u het programma weergeven/ 

wijzigen door de toetsen  en  tegelijk in te drukken.
Het display toont dag 1 (maandag).

Door op de toetsen  en  te drukken, worden de verschil-
lende uren van de dag weergegeven vanaf “00” (tijd tussen 00:00 
en 00:59).
De ingestelde referentietemperatuur voor de geselecteerde tijd 
wordt aangegeven door het inschakelen van het antivriespicto-
gram (temperatuur van 7 ° C), het Eco-pictogram (Eco-tempe-
ratuur = Comfort - 3,5 ° C) of het Comfort-pictogram (comfort-
temperatuur ingesteld door de gebruiker).

De gewenste temperatuur kan worden gewijzigd door op de M  
toets te drukken. De verlichting in volgorde van de hierboven be-
schreven pictogrammen geeft de referentietemperatuur aan.   

Gebruik de  en  toetsen om de ingestelde temperatuur 
voor elk van de uren van dag 1 van 00 tot 23 te bekijken/wijzigen.  

Door om 23:00 uur (23) opnieuw op de  toets te drukken, 
krijgt u toegang tot de programmering voor dag 2.

Nu is het mogelijk om te kiezen of u de temperatuur van de afzon-
derlijke uren van dag 2 wilt weergeven/wijzigen of dat u dag 2 
identiek aan dag 1 wilt instellen. 

1. Gebruik in het eerste geval de  en  toetsen en zoals 
reeds beschreven voor dag 1, in het tweede geval drukt u gewoon 

op weer de M  toets. Hierdoor wordt dag 2 automatisch ge-
lijkgesteld aan dag 1 en gaat het systeem naar het begin van dag 
3. Deze procedure kan herhaald worden tot de programmering 
voor dag 7.

 

Aan het einde van de programmering op dag 7, of in een tus-
senliggende fase van de programmering, na het indrukken van 

de  toets, komt u in de fase van het opslaan van het pro-
gramma. Het bericht “OK” verschijnt op het display en het zojuist 
gedefinieerde programma is opgeslagen.

- Het is op elk moment mogelijk om de weergave-/aanpassingsprocedure te verlaten door de nog niet opgeslagen 
wijzigingen te verwijderen door 30 seconden te wachten zonder een toets aan te raken;
-Tijdens het programmeren zijn de verwarmingselementen uitgeschakeld en wordt het product niet warm.
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BOOST FUNCTIE
De Boost functie maakt het mogelijk een getimede werking gedurende 15 minuten op volle kracht in te schakelen zonder 
controle van de thermostaat. Tijdens deze werking toont het display afwisselend de opschriften "BooS" en de overblijvende 
tijd. Aan het einde van deze versterkte werking keert de heteluchtverwarmer opnieuw naar de bedrijfsmodus voorgaand aan 
de inschakeling.

Druk tegelijkertijd op de  en M   toetsen om de functie te activeren:

h

m
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6.  Probleemoplossing
• In geval van oververhitting schakelt de veiligheidsvoorziening van het apparaat de verwarmingselementen en motor 

automatisch uit. In dat geval moet u het volgende doen:
 - Schakel de fan heater uit en laat deze gedurende circa 15/20 minuten afkoelen.
 - Controleer of het stoffilter niet te vervuild of geblokkeerd is en maak het indien nodig schoon. Plaats het filter 

naderhand terug.
 - Controleer of er andere oorzaken van oververhitting zijn (bijv. objecten die zich voor het luchtinlaat-/-uitlaatrooster 

bevinden, vuilophoping).
 - Zet de fan heater weer aan en controleer of deze correct functioneert.

• Indien de toetsen geblokkeerd zijn of niet juist reageren als erop gedrukt wordt, moet u het apparaat uitschakelen met de 
elektromechanische schakelaar aan de linkerkant. Schakel de verwarming vervolgens weer in met dezelfde schakelaar. 

7. Onderhoud
• Dit apparaat vereist geen specifiek onderhoud.
• Maak het apparaat om de zes maanden met een droge doek schoon.
• Indien het apparaat gerepareerd dient te worden, dient u contact op te nemen met een erkend technisch servicecentrum.
• Als het netsnoer vervangen moet worden, dient een 2 x 1,00 mm2-kabel (type H05VV-F HAR) te worden gebruikt. Dit 

mag uitsluitend door gekwalificeerd personeel en nooit door de eindgebruiker zelf worden gedaan om schade aan het 
apparaat en persoonlijk letsel te voorkomen.

8.  Juridische mededeling
Milieu en recycling
Help ons mee het milieu te beschermen. Verwijder de verpakking daarom overeenkomstig de nationale voorschrif-
ten voor afvalverwerking.
Recycling van oude toestellen
Toestellen met dit symbool horen niet thuis in de vuilnisbak. Ze moeten apart worden ingezameld en volgens 
lokale voorschriften worden verwijderd. 
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Informatie-eisen voor elektrische toestellen voor lokale ruimteverwarming (EU 2024/1103)

Contactgegevens: Ermete Giudici S.p.A. - via L. da Vinci, 27 - 20090 Segrate (MI) Italy

Typeaanduiding:  BALI

Item Symbool Waarde Eenheid Item Eenheid

Warmteafgifte Type warmteafgifte/regeling kamertemperatuur (selecteer één)

Nominale 
warmteafgifte Pnom 2,000 kW Eentrapswarmteafgifte, geen regeling van de kamertempe-

ratuur
neen

Minimale warmteafgif-
te (indicatief) Pmin 1,200 kW

Twee of meer handmatig in te stellen trappen, geen regeling 
van de kamertemperatuur

neen

Maximale continue 
warmteafgifte Pmax,c 2,000 kW

Met mechanische regeling van de kamertemperatuur door 
thermostaat

neen

Stroomverbruik Met elektronische regeling van de kamertemperatuur neen

In de uitstand P0 0,34 W Elektronische regeling van de kamertemperatuur plus dag-
tijdschakelaar

In standby-stand Psm 0,34 W Elektronische regeling van de kamertemperatuur plus week-
tijdschakelaar

ja

In ruststand Pidle 0,58 W Andere regelopties (meerdere selecties mogelijk)

In netwerkgebonden 
standby-stand Pnsm = W Regeling van de kamertemperatuur, met aanwezigheidsde-

tectie
neen

Regeling van de kamertemperatuur, met openraamdetectie ja

Standby-stand met weergave van informatie of 
status neen Optie van regeling op afstand neen

Seizoensgebonden 
energie-efficiëntie 
voor ruimteverwar-
ming in de aanstand:

ɳs,on
92,0 %

Adaptieve regeling van de start neen

Beperking van de werkingstijd neen

Zwartebolsensor neen

Zelflerende functie neen

Regelnauwkeurigheid neen

Technische referentiewaarden bij een voedingsspanning van 230V 50Hz
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ENGLISH
  

INSTALLATION AND OPERATING MANUAL

Before operating the heater, please read these instructions thoroughly to avoid damage and hazardous situations. 
Any use of this heater other than that stipulated in this instruction manual may cause fire, electric shock or injury, 
and voids all warranties.

Warranty does not apply to any defect, deterioration, loss, injury or damage caused by, or as a result of, the misuse or abuse of 
this heater. The rights dictated by State law are not prejudiced. None of the terms of this warranty are to be taken as excluding 
any conditions or warranties implied by State law, which cannot be excluded or modified.

Before any operation remove the packaging and check product integrity. In case of defects or damages do not try to repair it 
yourself but contact your dealer.
Do not let children play with the packaging and protect the environment by disposing of the packaging in accordance with the 
national regulations for waste processing.

1. For your safety

• This appliance is intended for normal household use and not for use in 
vehicles or on board ships or aircrafts.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the ap-
pliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.

• Children of less than 3 years should be kept away unless continuously 
supervised.

• Children aged from 3 years and less than 8 years shall only switch 
on/off the appliance provided that it has been placed or installed in 
its intended normal operating position and they have been given su-
pervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children aged from 3 years and 
less than 8 years shall not plug in, regulate and clean the appliance or 
perform user maintenance.

• CAUTION — Some parts of this product can become very hot and 
cause burns. Particular attention has to be given where children 
and vulnerable people are present.

• Make sure that your supply rating corresponds to what specified on 
the rating plate: 230V~, 50Hz.

• This heater is water resistant to IPX4. It can therefore be used in 
bathrooms or other areas subject to humidity AS LONG AS IT IS NOT 
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INSTALLED WITHIN THE PERIMETER OF BATH TUBS OR SHOW-
ERS. This means that it cannot be installed in the areas marked as 
VOLUME 1 in picture 2.

• During function, place the heater in a safe position:
 - at least 1m far from inflammable objects or furnitures;
 - leaving not less than 1m of free space in front of the heater;
 - not located immediately below a socket-outlet.

• Do not leave animals or children touch or play with the appliance. Pay 
attention! The air outlet grille gets hot during operation (more than 
90°C)

• WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the hea-
ter. Do not hang anything on the heater and do not cover it while it’s 
working. This is clearly written on the cover of the product or shown 
by the symbol  

• Do not use the heater in rooms with explosive gas or while using in-
flammable solvents or varnish or glues.

• If the cordset is damaged and you have to change it, do not do the job 
yourselves! Take the product to an after sales authorised repair centre 
or to a person with similar skill and knowledge, in order to avoid any 
risk of danger.

• The appliance must be positioned so that the plug is always accessi-
ble.

• Do not mount the product on walls made of synthetic material.
• WARNING: Do not use this heater in small rooms when they are occu-

pied by persons not capable of leaving the room on their own, unless 
constant supervision is provided.

• WARNING: To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains, or any 
other flammable material a minimum distance of 1 m from the air outlet.
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2. Wall mounting
• Only fix the heater in vertical position with the air outlet grid downward;
• This heater is fitted with a double electrical insulation circuit (class II) and therefore does not require an earth connection.
• This heater must be correctly installed in compliance with the regulations in force in the country of installation.
• In wet spaces like bathrooms or kitchens, the connection terminal must be installed at least 25 cm above the floor.  The 

electrical connection to the power supply must also be fitted with a two-pole switch with a minimum gap between the 
contacts that allows complete disconnection according to excess voltage III category conditions. 

• Always make observe the minimum distances from walls, furniture and/or objects, as indicated in picture 3. Never install 
the product so that the distance between the floor and the lower side of the product is less than 30cm:
 - Drill three 6 mm diameter holes in the wall, as shown in picture 4
 - Insert the three wall plugs supplied with the product
 - Insert the 2 upper screws, contained in the same bag, taking care to leave a distance of 8 mm between the head 

of the screws and the wall;
 - Gripping the heater firmly, hook it onto the two screws; CAUTION! Before releasing the heater make sure it is 

attached to the 2 screws.
 - Then secure the product with the lower screw.

3. Filter
• This product is fitted with a filter to protect the heating element from dust and dirt.
• The filter is removable to be easily cleaned with water (picture 5).
• To keep the heater in perfect condition, clean the filter once every six months REMEMBERING TO PUT IT BACK AGAIN 

AFTERWARDS.
• Every 250 working hours, the user is notified of the need to clean the filter on the back of the product. The warning is 

given in the form of a running message on the display that reads " FILtEr ". A warning icon will also be visible on the 
left part of the display:

• Even when the display is showing the message indicated above, the product continues to work in the mode active at the 
time the notification appears. 

• If any key is pushed when the notification is displayed, the built-in counter is reset and the notification will be displayed 
again after another 250 working hours. Confirmation of resetting is given by a message on the display for 3sec that 
reads "OK ".

• If the filter is cleaned before reaching 250 working hours, the built-in counter can anyway be reset by pressing for 10sec 
the M  button. Confirmation of resetting is given by a message on the display for 3 seconds that reads "OK ".

4. Command description and functioning
• The following controls  are available on the front panel (picture 6):

A -  Stand-by
B -  Increase
C -  Decrease
D -  Mode
E -  Display 

An additional lamp located to the right of the control interface lights up when the product is running and emits hot air.

The product can be operated in 3 different modes: automatic, programmed or frost free.

Automatic Mode
In this mode the product works to reach and maintain the Comfort temperature set by the user. An automatic power manage-
ment system allows optimum control of consumption and precise adjustment of the comfort level automatically maintaining the 
selected temperature constant over time, in accordance with what has been set on the electronic thermostat.
In automatic mode is also available a special feature, which is activated at user’s choice, which allows to detect the possible 
opening of a window and force the functioning to the Frost free mode to minimize energy waste.
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Programmed Mode
The product  can be programmed, on hour base, for each day of the week. For each hour of the day it is possible to define 
the reference temperature to be reached/maintained, choosing between Comfort, Eco (whose value is equal to the Comfort 
temperature reduced by 3,5°C) or Frost free.

In programmed mode the open window detection function is disabled so that the product can correctly follow the 
temperature profile defined by the user.

Frost free Mode
In this mode the thermostat is automatically set to maintain 7±3°C.

5. Using the fan heater 
STAND-BY BUTTON
Use the  button to turn on or put the product in Stand-by. When the product is in Stand-by, two white dashes appear on 
the display: 
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When the product is turned on, it activates in Automatic mode. The message "AU" is shown for 3 seconds on the display and, 
after, the set temperature is shown:

3"

OPERATING MODES
By pressing the M  button it is possible to select Automatic, Programmed or Frost free mode as described in paragraph 4:

Press the M  key to switch from automatic to pro-
grammed mode. The display shows "Pr".

The clock symbol and the icon relating to the opera-
ting mode set for the current time and day (comfort, 
eco or antifreeze) also light up on the display.

Press the M  key to switch from programmed to 
frost free mode. The display shows "FF" for 3 se-
conds and then the expected temperature of 7.0 ° C 
(not modifiable) and the antifreeze mode symbol also 
lights up on the display. 

Press the M  button again to return to automatic 
mode and restart the cycle.

3"
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SETTINGS
The buttons M ,  and  allow you to set the current time and day, the Comfort temperature and to activate or deactivate 
the detection of the opening of a window. Day "1" corresponds to MONDAY.

3" Press the M  button for at least 3 seconds to view/
change the settings starting from the time. 

Set the current hour using   and  buttons.

Press the M  button to switch to the setting of the 
minutes.

Set the current minutes using   and  buttons.

Press the M  button to switch to the setting of the 
day.

Set the current day of the week using  and  
buttons (1 = Monday).

Press the  M  button to switch to the open window 
detection setting. 

Set the function ON or OFF using  and  
buttons.

Press the M  button to exit the settings and resume 
the normal functioning.

OPEN WINDOW DETECTION
This function makes it possible to detect an open window and automatically activate the Anti-freeze operating mode. When 
the function is enabled and ready to set the Frost-free mode if an open windows is detected, a window icon is visible on the 
lower area of the display. 

 

If a temperature drop is observed in the room during the normal functioning, the Frost-free mode is automatically activated to 
save energy consumption. The display shows the antifreeze temperature and the window icon flashes to show that the open 
window function operates. 

 
The reset of the normal functioning is not automatic but is achieved by pressing one of the buttons of the product.

Correct operation of this function may depend on where the radiator is positioned in the room, the presence of 
draughts, the outside temperature, and how long the window stays open. 
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DISPLAY / CHANGE THE COMFORT TEMPERATURE
The Comfort temperature is shown in the Automatic mode and can be changed by pressing the  or  key.
The Eco temperature, used in programmed mode, cannot be changed and is always the same as the Comfort temperature 
-3.5°C. The Antifreeze temperature is also fixed and equal to 7°C.

Note: The temperature measured by the inner sensor of the product is representative of the ambient temperature nearby it and 
it may differ from the temperature measured using other instruments in other areas of the room. That difference may depend 
on many factors including, for example:
- the installation position: some areas of the room may be affected by drafts or hot air sacs that modify the sensor measure-
ment;
- the fixation to an external wall that, being normally colder than internal walls, may imply the measurement of a temperature 
lower than the real room temperature;
- unstable conditions: any evaluation must be done in stable working conditions. For this purpose comfort temperature should 
be changed only 120min after a previous change . It is not possible, indeed, to evaluate the room temperature maintained by 
the product correctly if the comfort level temperature is continually changed in a short time.

If a difference between set temperature and room temperature is detected in stable working conditions, it is possible to adjust 
the measurement made by the electronic thermostat of the product. This operation is also particularly useful when installing 
the fan heater very close to the floor or ceiling.

To set this correction proceed as follows:  

Press and HOLD the M  key: the display will 
show the current time.

While continuing to hold down the M  key, 

press the  and  keys at the same time. 
The display shows "AL" (alignment) for 2 secon-
ds and then the actual alignment value (the de-
fault value is 0).

   

Use the  and  keys to set the desired ali-
gnment by choosing a value between -5 and +5.
Alignment example:
If the product has been set at 19°C but in the 
room 20°C is measured in stable conditions, the 
alignment to be inserted is equal to 20-19 = 1;
If, on the other hand, the product is set at 19°C 
but in the room, for example, 17°C is measured, 
the alignment to be set is equal to 17-19 = -2.

Press the M  button to exit the alignement and re-
sume the normal functioning.
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WEEKLY PROGRAM
The Programmed mode allows to set, for every hour of day and for every day of the week independently, the   desired tempe-
rature choosing between the Comfort, Eco (equal to that of Comfort decreased by 3.5 ° C) or Frost-free.
To activate the Programmed mode, press the M  key until the display shows "Pr". If the product is brand new the default 
program is the following:
Always Frost-free mode except Comfort mode in the following hours:
- from 06:00 to 08:00 on Monday-Friday;
- from 08:00 to 10:00 on Saturday-Sunday.

When in Programmed mode you can display/modify the program 

by pressing the  and  keys together.
The display shows day 1 (Monday).

By pressing the  and  keys, the different hours of the day 
are displayed starting from “00” (time between 00:00 and 00:59).
The reference temperature set for the selected time is indicated 
by turning on the antifreeze icon (temperature of 7 ° C), the Eco 
icon (Eco temperature = Comfort - 3.5 ° C) or the Comfort one 
(Comfort temperature set by the user).

The desired temperature can be changed by pressing the M  
key. The lighting in sequence of the icons described above indi-
cates the reference temperature.   

Use the  and  keys to view/modify the temperature set 
for each of the hours of day 1, from 00 to 23.  

At 11 pm (23), pressing the  key again allows access to the 
programming for day 2.

Now  it is possible to choose whether to display/modify the tem-
perature of the single hours of day 2 or set day 2 identical to day 

1. In the first case, use the  and  keys as already descri-

bed for day 1, in the second just press again the button M . By 
doing so, day 2 is automatically set equal to day 1 and the system 
moves to the beginning of day 3. This procedure can be repeated 
until programming for day 7.

 

At the end of the programming on day 7, or in any intermediate 

phase of the programming, after pressing the  key, you ac-
cess the program saving phase. The message “OK” appears on 
the display and the program just defined is stored.

Note:
- At any time it is possible to abandon the viewing/modification procedure by deleting the modifications not yet saved 
by waiting 30 seconds without touching any key;
-During the programming the heating elements are disconnected and the product doesn't heat.
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BOOST FUNCTION
The Boost function allows you to activate timed operation for 15 minutes at maximum power without the thermostat control. 
During this operation the display shows the remaining time. At the end of this forced operation, the fan heater returns to the 
operating mode prior to activation.
To activate the function press and at the same time the buttons  and M .
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6. Troubleshooting
• In the event of overheating, the safety device on the appliance automatically disabled the heating elements and motor. 

In this case:
 - Turn off the fan heater and allow it to cool down for about 15/20 minutes.
 - Make sure the dust filter is not totally obstructed and clean if necessary. Remember to put it back again afterwards.
 - Eliminate any other possible reasons for overheating (e.g.: obstructions in front of the air inlet/outlet grilles, build-

ups of dirt).
 - Turn on the fan heater again and check it works correctly.

• If the touch control commands are blocked or don't properly answer to digital pressure, turn off the heater using the 
electromechanic switch on the left side of the heater. Then turn on the heater using the same switch. 

7. Maintenance
• This product does not require any special maintenance.
• Clean the product with a dry cloth once every 6 months.
• If the product requires repairing, contact an authorised technical service centre.
• When replacing the power cable, use a 2x1,00mm2 H05VV-F HAR type. This operation must be performed by qualified 

personnel and never by the end user in order to avoid damaging the appliance and jeopardising personal safety.

8. Legal notice
Environment and recycling
Please help us to protect the environment by disposing of the packaging in accordance with the national
regulations for waste processing.
Recycling of obsolete appliances
Appliances with this label must not be disposed off with the general waste. They must be
collected separately and disposed off according to local regulations. 
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Information requirements for electric local space heaters (UE 2024/1103)

Contact details Ermete Giudici S.p.A. - via L. da Vinci, 27 - 20090 Segrate (MI) Italy

Model identifier(s): BALI

Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output Type of heat output / room temperature control (select one)

Nominal heat output Pnom 2,000 kW Single stage heat output and no room temperature control no

Minimum heat output 
(indicative) Pmin 1,200 kW Two or more manual stages, no room temperature control no

Maximum continous 
heat output Pmax,c 2,000 kW With mechanic thermostat room temperature control no

Power consumption With electronic room temperature control no

In off mode P0 0,34 W Electronic room temperature control plus day timer no

In stand-by mode Psm 0,34 W Electronic room temperature control plus week timer yes

In idle mode Pidle 0,58 W Other control options (multiple selections possible)

In network stand-by Pnsm = W Room temperature control, with presence detection no

Room temperature control, with open window detection yes

Stand-by mode with display of information or 
status no Distance control option no

Seasonal space heating 
energy efficiency in 
active mode ɳs,on

92,0 %
Adaptive start control no

Working time limitation no

Black bulb sensor no

Self learning functionality no

Control accuracy no

Reference valueas at 230V 50Hz
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DEUTSCH

INSTALLATIONS -UND BEDIENUNGSANLEITUNG

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor Inbetriebnahme des Heizgerätes sorgfältig durch, um Schäden und Gefahrensi-
tuationen zu vermeiden. Jegliche Verwendung dieses Heizgeräts, die nicht in dieser Bedienungsanleitung angegeben 
ist, kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen führen und führt zum Erlöschen aller Garantien.

Die Garantie gilt nicht für Defekte, Verschlechterungen, Verluste, Verletzungen oder Schäden, die durch oder als Folge des 
Missbrauchs oder Fehlnutzung dieses Heizgeräts verursacht werden. Die durch staatliches Recht vorgeschriebenen Rechte 
werden nicht beeinträchtigt. Keine der Bedingungen dieser Garantie ist so zu verstehen, dass sie Bedingungen oder Garan-
tien ausschließt, die durch staatliche Gesetze impliziert sind, die nicht ausgeschlossen oder geändert werden können.

Entfernen Sie vor jedem Eingriff die Verpackung und überprüfen Sie die Unversehrtheit des Produkts. Versuchen Sie bei 
Defekten oder Beschädigungen nicht, es selbst zu reparieren, sondern wenden Sie sich an Ihren Händler.
Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackung spielen und schonen Sie die Umwelt, indem Sie die Verpackung gemäß den 
nationalen Vorschriften zur Abfallbehandlung entsorgen.

1. Für Ihre Sicherheit

• Dieses Gerät ist für den normalen Hausgebrauch bestimmt und nicht 
für den Gebrauch in Fahrzeugen oder an Bord von Schiffen oder 
Flugzeugen. 

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden und 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder gei-
stigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts un-
terwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwar-
tung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

• Kinder unter 3 Jahren sollten ferngehalten werden, es sei denn, sie 
werden ständig beaufsichtigt. 

• Kinder im Alter von 3 Jahren und unter 8 Jahren dürfen das Gerät 
nur ein-/ausschalten, wenn es in seiner vorgesehenen normalen Be-
triebsposition aufgestellt oder installiert wurde und sie beaufsichtigt 
oder bezüglich der Verwendung des Geräts in einer sicheren Weise 
eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder im Alter von 3 Jahren und unter 8 Jahren dürfen das Gerät 
nicht anschließen, regulieren und reinigen oder Benutzerwartungen 
durchführen. 

• VORSICHT — Einige Teile dieses Produkts können sehr heiß 
werden und Verbrennungen verursachen. Wo Kinder und schutz-
bedürftige Personen anwesend sind, muss besondere Aufmer-
ksamkeit geschenkt werden. 

• Stellen Sie sicher, dass Ihre Versorgungsspannung mit der Angabe 
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auf dem Typenschild übereinstimmt: 230V~, 50Hz.
• Diese Heizung ist wasserdicht nach IPX4. Es kann daher in Bade-

zimmern oder anderen Feuchträumen verwendet werden, SOLANGE 
ES NICHT IM BEREICH VON BADEWANNEN ODER DUSCHEN 
INSTALLIERT WIRD. Dies bedeutet, dass es nicht in den Bereichen 
installiert werden kann, die in Bild 2 als VOLUME 1 gekennzeichnet 
sind. 

• Stellen Sie den Heizlüfter während des Betriebs in eine sichere Posi-
tion: 
 - mindestens 1m Abstand zu brennbaren Gegenständen oder 

Möbeln; 
 - vor dem Erhitzer mindestens 1m Freiraum lassen; 
 - sich nicht unmittelbar unter einer Steckdose befinden. 

• Lassen Sie keine Tiere oder Kinder das Gerät berühren oder damit 
spielen. Passt auf! Das Luftauslassgitter wird während des Betriebs 
heiß; 

• WARNUNG: Decken Sie die Heizung nicht ab, um eine Überhitzung 
zu vermeiden. Hängen Sie nichts an das Heizgerät und decken Sie 
es nicht ab, während es in Betrieb ist. Dies ist deutlich auf der Pro-
duktabdeckung vermerkt oder durch das Symbol gekennzeichnet 

• Verwenden Sie das Heizgerät nicht in Räumen mit explosivem Gas 
oder während der Verwendung von brennbaren Lösungsmitteln oder 
Lacken oder Klebstoffen. 

• Wenn der Kabelsatz beschädigt ist und Sie ihn austauschen müssen, 
führen Sie die Arbeit nicht selbst durch! Bringen Sie das Produkt zu 
einem autorisierten Kundendienstzentrum oder zu einer Person mit 
ähnlichen Fähigkeiten und Kenntnissen, um jegliches Gefahrenrisiko 
zu vermeiden. 

• Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass der Stecker immer zugän-
glich ist. 

• Montieren Sie das Produkt nicht an Wänden aus Kunststoff. 
• WARNUNG: Verwenden Sie dieses Heizgerät nicht in kleinen Räu-

men, in denen sich Personen aufhalten, die den Raum nicht alleine 
verlassen können, es sei denn, es wird eine ständige Beaufsichtigung 
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gewährleistet.
• WARNUNG: Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie Textilien, 

Vorhänge oder andere brennbare Materialien in einem Mindestab-
stand von 1 m vom Luftauslass.

2. Wandmontage  
• Befestigen Sie das Heizgerät nur in vertikaler Position mit dem Luftauslassgitter nach unten.
• Dieses Heizgerät ist mit einem doppelten elektrischen Isolationskreis (Klasse II) ausgestattet und benötigt daher keinen 

Erdanschluss.
• Dieses Heizgerät muss gemäß den im Installationsland geltenden Vorschriften korrekt installiert werden.
• In Nassräumen wie Badezimmern oder Küchen muss die Anschlussklemme mindestens 25 cm über dem Boden in-

stalliert werden. Der elektrische Anschluss an die Stromversorgung muss ebenfalls mit einem zweipoligen Schalter mit 
einem Mindestabstand zwischen den Kontakten ausgestattet sein, der eine vollständige Trennung gemäß den Bedin-
gungen der Überspannungskategorie III ermöglicht. 

• Halten Sie immer die Mindestabstände zu Wänden, Möbeln und/oder Gegenständen ein, wie in Abbildung 3 angege-
ben. Installieren Sie das Produkt niemals so, dass der Abstand zwischen dem Boden und der Unterseite des Produkts 
weniger als 30cm beträgt:
 - Bohren Sie drei Löcher mit 6 mm Durchmesser in die Wand, wie in Bild 4 gezeigt; 
 - Setzen Sie die drei mitgelieferten Dübel ein; 
 - Setzen Sie die 2 oberen Schrauben ein, die sich in derselben Tüte befinden, und achten Sie darauf, dass zwischen 

den Köpfen ein Abstand von 8mm von den Schrauben und der Wand bleibt;  
 - Halten Sie das Heizgerät fest und haken Sie es an den beiden Schrauben ein; VORSICHT! Stellen Sie vor dem 

Lösen der Heizung sicher, dass sie an den 2 Schrauben befestigt ist.; 
 - Sichern Sie dann das Produkt mit der unteren Schraube. 

3. Filter
• Dieses Produkt ist mit einem Filter ausgestattet, um das Heizelement vor Staub und Schmutz zu schützen.
• Der Filter ist abnehmbar und kann einfach mit Wasser gereinigt werden (Bild 5).
• Um das Heizgerät in einwandfreiem Zustand zu halten, reinigen Sie den Filter alle sechs Monate. DENKEN SIE DARAN, 

IHN DANN WIEDER EINZUSETZEN.
• Alle 250 Arbeitsstunden wird der Benutzer auf die Notwendigkeit hingewiesen, den Filter auf der Rückseite des Produkts 

zu reinigen. Die Warnung erfolgt in Form einer laufenden Meldung auf dem Display mit der Aufschrift „FILtEr“. Auf der 
linken Seite des Displays wird außerdem ein Warnsymbol angezeigt:

• Auch wenn das Display die oben angegebene Meldung anzeigt, arbeitet das Produkt weiterhin in dem Modus, der zum 
Zeitpunkt des Erscheinens der Meldung aktiv war. 

• Wenn eine beliebige Taste gedrückt wird, während die Benachrichtigung angezeigt wird, wird der eingebaute Zähler 
zurückgesetzt und die Benachrichtigung wird nach weiteren 250 Betriebsstunden erneut angezeigt. Die Bestätigung des 
Zurücksetzens erfolgt durch eine Meldung auf dem Display für 3 Sek. mit der Aufschrift "OK ".

• Wenn der Filter vor Erreichen von 250 Betriebsstunden gereinigt wird, kann der eingebaute Zähler trotzdem zurückge-
setzt werden, indem die M  Taste 10 Sekunden lang gedrückt wird. Die Bestätigung des Zurücksetzens erfolgt durch 
eine Meldung auf dem Display für 3 Sekunden mit der Aufschrift "OK ".
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4. Befehlsbeschreibung Und Funktion
• Die folgenden Bedienelemente sind auf der Vorderseite verfügbar (Abbildung 6):

A -  Stand-by
B -  Erhöhen
C -  Verringern
D -  Modus
E -  Anzeige 

Eine zusätzliche Lampe rechts neben der Steuerschnittstelle leuchtet auf, wenn das Produkt läuft, und heiße Luft abgibt.

Das Produkt kann in 3 verschiedenen Modi betrieben werden: automatisch, programmiert oder frostfrei.

Automatischer Modus
In diesem Modus arbeitet das Produkt daran, die vom Benutzer eingestellte Komforttemperatur zu erreichen und au-
frechtzuerhalten. Ein automatisches Energiemanagementsystem ermöglicht eine optimale Kontrolle des Verbrauchs und eine 
präzise Anpassung des Komfortniveaus, wobei die gewählte Temperatur automatisch über die Zeit konstant gehalten wird, in 
Übereinstimmung mit den Einstellungen des elektronischen Thermostats.
Im automatischen Modus ist auch eine spezielle Funktion verfügbar, die nach Wahl des Benutzers aktiviert wird und es 
ermöglicht, das mögliche Öffnen eines Fensters zu erkennen und den Betrieb in den frostfreien Modus zu zwingen, um Ener-
gieverschwendung zu minimieren.

Programmierter Modus
Das Produkt kann für jeden Wochentag auf Stundenbasis programmiert werden. Für jede Stunde des Tages kann die zu 
erreichende/beizubehaltende Referenztemperatur definiert werden, wobei zwischen Comfort, Eco (dessen Wert der um 3,5°C 
reduzierten Comfort-Temperatur entspricht) oder Frostfrei gewählt werden kann.

Im programmierten Modus ist die Erkennung offener Fenster deaktiviert, damit das Produkt dem vom Benutzer defi-
nierten Temperaturprofil korrekt folgen kann.

Frostfreier Modus
In diesem Modus wird der Thermostat automatisch so eingestellt, dass er 7±3°C hält. 

5. Verwendung Des Heizlüfters 
STAND-BY-TASTE
Verwenden Sie die  Taste, um das Produkt einzuschalten oder in den Standby-Modus zu versetzen. Wenn sich das Produkt 
im Stand-by-Modus befindet, erscheinen zwei weiße Striche auf dem Display: 
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Wenn das Produkt eingeschaltet wird, wird es im automatischen Modus aktiviert. Auf dem Display wird für 3 Sekunden die 
Meldung "AU" und danach die eingestellte Temperatur angezeigt:

3"
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BETRIEBSARBTEIN
Durch Drücken der M  Taste kann der automatische, programmierte oder frostfreie Modus ausgewählt werden, wie in Absch-
nitt 4 beschrieben:

Drücken Sie die M  Taste, um vom automatischen 
in den programmierten Modus zu wechseln. Das Di-
splay zeigt "Pr" an.

Im Display leuchten zusätzlich das Uhrensymbol 
und das Symbol der eingestellten Betriebsart für 
die aktuelle Uhrzeit und den Tag (Komfort, Eco oder 
Frostschutz).

Drücken Sie die M  Taste, um vom programmierten
in den frostfreien Modus zu wechseln. Das Display
zeigt für 3 Sekunden „FF“ und dann die erwartete
Temperatur von 7,0 °C (nicht änderbar) und das
Frostschutzmodus-Symbol leuchtet ebenfalls auf
dem Display.

Drücken Sie die M  Taste erneut, um zum
automatischen Modus zurückzukehren und den
Zyklus neu zu starten.

3"

EINSTELLUNGEN
Mit den Tasten M ,  und  können Sie die aktuelle Uhrzeit und den Tag, die Komforttemperatur einstellen und die Erken-
nung des Öffnens eines Fensters aktivieren oder deaktivieren. Tag „1“ entspricht MONTAG.

3"
Drücken Sie die Taste M  mindestens 3 Sekunden 
lang, um die Einstellungen ab der aktuellen Uhrzeit 
anzuzeigen/zu ändern. 

Stellen Sie die aktuelle Stunde mit den Tasten   

und  ein. 

Drücken Sie die Taste M , um zur Einstellung der 
Minuten zu wechseln. 
Stellen Sie die aktuellen Minuten mit den Tasten   

 und  ein. 

Drücken Sie die Taste M , um zur Einstellung des 
Tages zu wechseln. 
Stellen Sie den aktuellen Wochentag mit den Tasten    

 und  ein (1 = Montag). 

Drücken Sie die Taste M , um zur Einstellung für 
die Erkennung Offener Fenster zu wechseln. 

Stellen Sie die Funktion mit den Tasten  und 

 auf ON oder OFF ein.
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Drücken Sie die Taste M , um die Einstellungen 
zu verlassen und den Normalbetrieb wieder aufzu-
nehmen.

OFFENE FENSTER ERKENNUNG
Diese Funktion ermöglicht es, ein offenes Fenster zu erkennen und automatisch die Betriebsart Frostschutz zu aktivieren. 
Wenn die Funktion aktiviert und bereit ist, den frostfreien Modus einzustellen, wenn ein offenes Fenster erkannt wird, ist im 
unteren Bereich des Displays ein Fenstersymbol sichtbar. 

 

Wenn während des normalen Betriebs ein Temperaturabfall im Raum beobachtet wird, wird automatisch der Frostfrei-
Modus aktiviert, um den Energieverbrauch zu senken. Das Display zeigt die Frostschutztemperatur und das Fenstersymbol
blinkt, um anzuzeigen, dass die Fensteröffnungsfunktion aktiv ist. 

 
Das Zurücksetzen des normalen Betriebs erfolgt nicht automatisch, sondern wird durch Drücken einer der Tasten des Pro-
dukts erreicht.

Der korrekte Betrieb dieser Funktion kann davon abhängen, wo der Heizkörper im Raum positioniert ist, ob Zugluft 
herrscht, wie die Außentemperatur ist und wie lange das Fenster geöffnet bleibt. 
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KOMFORTTEMPERATUR ANZEIGEN / ÄNDERN
Die Komforttemperatur wird im Automatikmodus angezeigt und kann durch Drücken der Taste  oder  geändert werden.
Die Eco-Temperatur, die im programmierten Modus verwendet wird, kann nicht geändert werden und ist immer gleich der
Comfort-Temperatur -3,5 °C. Die Frostschutztemperatur ist ebenfalls fest und beträgt 7°C.

Hinweis: Die vom inneren Sensor des Produkts gemessene Temperatur ist repräsentativ für die Umgebungstemperatur in 
seiner Nähe und kann von der Temperatur abweichen, die mit anderen Instrumenten in anderen Bereichen des Raums ge-
messen wird. Dieser Unterschied kann von vielen Faktoren abhängen, darunter zum Beispiel:
- die Einbaulage: Einige Bereiche des Raums können durch Zugluft oder heiße Luftblasen beeinträchtigt werden, die die 
Sensormessung verändern;
- tdie Befestigung an einer Außenwand, die normalerweise kälter ist als Innenwände, was die Messung einer Temperatur 
implizieren kann, die niedriger ist als die tatsächliche Raumtemperatur;
- Instabile Bedingungen: Jede Bewertung muss unter stabilen Arbeitsbedingungen erfolgen. Dazu sollte die Komforttempera-
tur erst 120min nach einer vorherigen Änderung geändert werden. Es ist nämlich nicht möglich, die vom Produkt gehaltene 
Raumtemperatur korrekt zu bewerten, wenn die Komforttemperatur ständig in kurzer Zeit geändert wird.

Wenn unter stabilen Arbeitsbedingungen ein Unterschied zwischen der eingestellten Temperatur und der Raumtemperatur 
festgestellt wird, ist es möglich, die Messung des elektronischen Thermostats des Produkts anzupassen. Dieser Vorgang ist 
auch besonders nützlich, wenn der Heizlüfter sehr nahe am Boden oder an der Decke installiert wird.

Um diese Korrektur einzustellen, gehen Sie wie folgt vor:  

Drücken Sie die Taste M  und HALTEN Sie sie 
gedrückt: auf dem Display wird die aktuelle Uhr-
zeit angezeigt.

Drücken Sie gleichzeitig die  Tasten  und 

, während Sie weiterhin die Taste M  ge-
drückt halten. Am Display wird „AL“ (Alignment/
Anpassung) 2 Sekunden lang angezeigt und 
anschließend erscheint der aktuelle Wert der 
Anpassung (der Standardwert ist 0).

   

Verwenden Sie die Tasten  und , um die 
gewünschte Anpassung einzustellen, indem Sie 
einen Wert zwischen -5 und +5 wählen.
Beispiel für eine Anpassung:
Wenn das Produkt auf 19°C eingestellt wurde, 
aber im Raum unter stabilen Bedingungen 20°C 
gemessen werden, ist die einzugebende Anpas-
sung gleich 20-19 = 1;
Wenn das Produkt hingegen auf 19°C einge-
stellt ist, im Raum aber beispielsweise 17°C 
gemessen werden, ist die einzugebende Anpas-
sung gleich 17-19 = -2. 

Drücken Sie die Taste M , um die Anpassung zu 
beenden und den Normalbetrieb wieder aufzu-
nehmen.
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WOCHENPROGRAMM
Der programmierte Modus ermöglicht es, für jede Tageszeit und jeden Wochentag unabhängig voneinander die gewünschte 
Temperatur einzustellen, indem Sie zwischen Komfort, Eco (entspricht der um 3,5 ° C verringerten Komforttemperatur) oder 
Frostfrei wählen. 
Um den programmierten Modus zu aktivieren, drücken Sie die M  Taste, bis das Display "Pr" anzeigt. Wenn das Produkt 
brandneu ist, ist das Standardprogramm das folgende:
Immer Frostfreier Betrieb außer Komfortbetrieb in den folgenden Stunden:
- montags bis freitags von 06:00 bis 08:00 Uhr;
- von Samstag bis Sonntag von 08:00 bis 10:00 Uhr.

Wenn Sie sich im programmierten Modus befinden, können Sie 

das Programm anzeigen/ändern, indem Sie die Tasten  und

 gleichzeitig drücken. 
Am Display wird Tag 1 (Montag) angezeigt. 

Wenn Sie die Tasten  und  drücken, werden die jewei-
ligen Stunden des Tages ausgehend von „00“ (Zeit zwischen 
00:00 und 00:59) angezeigt.
Die für die gewählte Zeit eingestellte Referenztemperatur wird 
durch Einschalten des Frostfreisymbols (Temperatur von 7°C), 
des Eco-Symbols (Eco-Temperatur = Komfort - 3,5°C) oder des 
Komfort-Symbols (vom Benutzer eingestellte Komforttemperatur) 
angezeigt.

Die gewünschte Temperatur kann durch Drücken der Taste M  
geändert werden. Das Aufleuchten der Symbole in der oben be-
schriebenen Reihenfolge zeigt die Referenztemperatur an.   

Verwenden Sie die Tasten  und  um die eingestellte 
Temperatur für jede Stunde von Tag 1, von 00 bis 23, anzuzei-
gen/zu ändern.  

Um 23 Uhr können Sie durch erneutes Drücken der Taste   
die Programmierung für Tag 2 aufrufen.

Sie können jetzt wählen, ob Sie die Temperatur der jeweiligen 
Stunden von Tag 2 anzeigen/ändern oder Tag 2 genau wie Tag 
1 einstellen möchten. Im ersten Fall verwenden Sie die Tasten   

 und  wie bereits für Tag 1 beschrieben, im zweiten Fall 

drücken Sie einfach erneut die Taste M . Dadurch wird Tag 2 
automatisch genau wie Tag 1 eingestellt und das System rückt 
zum Anfang von Tag 3 vor. Dieser Vorgang kann bis zur Program-
mierung von Tag 7 wiederholt werden.

 

Nach Abschluss der Programmierung für Tag 7 oder in einer be-
liebigen Zwischenphase der Programmierung kann durch Drü-

cken der Taste  die Phase der Programmspeicherung aufge-
rufen werden. Die Meldung "OK" erscheint auf dem Display und 
das soeben eingegebene Programm wird gespeichert.
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BEACHTE:
- Es ist jederzeit möglich, den Anzeige-/Änderungsvorgang abzubrechen, indem die noch nicht gespeicherten Ände-
rungen gelöscht werden, indem 30 Sekunden gewartet wird, ohne eine Taste zu berühren;
- Während der Programmierung sind die Heizelemente getrennt und das Produkt heizt nicht.

BOOST FUNKTION
Mit der Boost-Funktion können Sie den zeitgesteuerten Betrieb für 15 Minuten bei maximaler Leistung ohne Thermostatsteue-
rung aktivieren. Während dieses Vorgangs zeigt das Display die verbleibende Zeit an. Am Ende dieser Zwangsführung kehrt 
der Heizlüfter in den Betriebsmodus vor der Aktivierung zurück.
TUm die Funktion zu aktivieren, drücken Sie und gleichzeitig die Tasten  und M .

h

m

M

b
o
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st

6. Fehlerbehebung 
• Bei Überhitzung deaktiviert das Schutzsystem des Geräts automatisch das Heizelement und den Motor. In diesem Fall: 

 - Schalten Sie den Heizlüfter aus und lassen Sie ihn für etwa 15/20 Minuten abkühlen; 
 - Überprüfen Sie, ob der Antistaubfilter komplett verstopft ist und reinigen Sie ihn, falls erforderlich. Denken Sie 

daran, ihn wieder in seine ursprüngliche Position zu setzen, bevor Sie das Produkt erneut aktivieren; 
 - Entfernen Sie mögliche andere Ursachen der Überhitzung (z.B.: Verstopfung vor dem Luftauslassgitter, 

Schmutzreste auf dem Produkt); 
 - Schalten Sie den Heizlüfter erneut ein und überprüfen Sie den korrekten Betrieb. 

• Schalten Sie, wenn die Touchscreen-Befehle des Produkts nicht auf den digitalen Druck reagieren und nicht 
ordnungsgemäß funktionieren, den Heizlüfter für wenigstens 30 Sekunden mit Hilfe des elektromechanischen Schalters 
auf der linken Seite des Produkts aus.   

7. Wartung
• Dieses Produkt erfordert keine spezielle Wartung.
• Wir empfehlen, das Produkt mindestens alle 6 Monate mit einem trockenen Tuch zu reinigen.
• Falls das Produkt repariert werden muss, wenden Sie sich bitte an ein qualifiziertes Servicecenter.
• Falls das Netzkabel ersetzt werden muss, denken Sie daran, dass zwingend ein Kabel vom Typ 2x1,00mm2 H05VV-F 

<HAR> verwendet werden muss. Dieser Vorgang muss von qualifizierten Technikern ausgeführt werden und niemals 
vom Endnutzer, um das Risiko einer Beschädigung und/oder Beeinträchtigung des Sicherheitsniveaus des Produkts zu 
vermeiden.

8. Gesetzliche Mitteilungen  

Umweltschutz und Recycling  
Damit Ihr Gerät während des Transports keine Schäden erleidet, wurde es sorgfältig verpackt. Um zum 
Umweltschutz beizutragen, bitten wir Sie, das für die Verpackung des Geräts verwendete Material angemessen 
zu entsorgen.
Entsorgung von gebrauchten Geräten
Die Geräte, die das nebenstehende Zeichen tragen, dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden, 
sondern müssen getrennt gesammelt und entsorgt werden. Die Entsorgung von gebrauchten Geräten muss 
fachgerecht in Einklang mit den lokal geltenden Vorschriften und Gesetzen erfolgen.
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Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten (UE 2024/1103)

Kontaktangaben Ermete Giudici S.p.A. - via L. da Vinci, 27 - 20090 Segrate (MI) Italy

Modellkennung(en): BALI
Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Wärmeleistung Art des Wärmeleistungs-/Raumtemperaturreglers (bitte) eine 
Möglichkeit auswählen)

Nennwärmeleistung Pnom 2,000 kW Einstufige Wärmeleistung , keine Raumtemperatur-
kontrolle

nein

Mindestwärmele i -
stung (Richtwert) Pmin 1,200 kW Zwei oder mehr manuelle Stufen, keine Raumtempe-

raturkontrolle
nein

Maximale kontinuier-
liche Wärmeleistung Pmax,c 2,000 kW Raumtemperaturregler mit mechanischem

Thermostat
nein

Leistungsaufnahme Mit elektronischem Raumtemperaturregler nein

Im Aus-Zustand P0 0,34 W Elektronischer Raumtemperaturregler mit Tageszei-
tregelung

nein

Im Bereitschaftszu-
stand Psm 0,34 W Elektronischer Raumtemperaturregler mit Wochen-

tagsregelung
ja

Im Leerlaufzustand Pidle 0,58 W Sonstige Regelungsoptionen (Mehrfachnennun-
gen möglich)

Im vernetzten Be-
reitschaftsbetrieb Pnsm = W Raumtemperaturregler mit Präsenzerkennung nein

Raumtemperaturregler mit Erkennung offener Fen-
ster

ja

Bereitschaftszustand mit Informations- 
oder Statusanzeige nein Fernbedienungsoption nein

Raumheizungs 
Jahresnutzungsgrad 
im aktiven Betrieb ɳs,on

92,0 %
Adaptive Regelung des Heizbeginns nein

Betriebszeitbegrenzung nein

Schwarzkugelsensor nein

Selbstlernfunktion nein

Regelungsgenauigkeit nein

Technische Richtwerte bei 230 V - 50 Hz Stromversorgung
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FRANÇAIS

MODE D’EMPLOI

Avant d’utiliser le radiateur, lire attentivement les instructions afin d’éviter tout danger ou d’utilisation inappropriée 
de l’appareil. Toutes utilisations autres que celles décrites dans cette notice seront considérées comme dangereu-
ses et risquent de causer des incendies, des chocs électriques ou des blessures et ne seront pas couverts par la 
garantie. 

La garantie ne s’applique pas en cas de défaut, détérioration, dommages causés en raison d’un usage impropre ou d’un 
abus dans l’utilisation du radiateur. Vous pouvez disposer de droits reconnus par la loi de votre pays. Aucune disposition de 
la présente garantie ne peut avoir pour effet d’exclure quelque garantie ou droit reconnu d’ordre public par la législation de 
votre pays.

Avant toute opération, ôter l’emballage du produit et vérifier si l’appareil n’est pas endommagé. En cas de défaut, de choc ou 
de dommage, ne pas essayer de réparer l’appareil vous-même et contacter votre revendeur.
Ne pas laisser les enfants jouer avec les emballages et protéger l’environnement en jetant les cartons et les calages dans les 
endroits appropriés pour le recyclage.

1. Pour votre sécurité

• Cet appareil est destiné à un usage strictement domestique. Il ne doit 
pas être utilisé dans des véhicules (automobile, bateau, avion).

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et 
les personnes manquant d’expérience et de connaissances ou dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, si 
elles ont été formées et encadrées quant à l'utilisation de l'appareil 
d'une manière sûre et connaissent les risques encourus. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l’entretien par 
l'utilisateur ne doit pas être fait par des enfants à moins qu'ils soient 
âgés de 8 ans et plus et supervisés

• Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l'écart à moins 
d’être surveillés en continu.

• Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans ne peuvent allumer ou éteindre 
l'appareil qu’à condition qu'il ait été placé ou installé dans sa posi-
tion normale de fonctionnement et qu’ils aient reçu l’autorisation ainsi 
que toutes les instructions concernant l'utilisation de l'appareil d'une 
manière sûre et les risques encourus. Les enfants âgés entre 3 et 8 
ans ne peuvent pas brancher, régler, nettoyer l'appareil ou effectuer la 
maintenance utilisateur.

• ATTENTION - Certaines parties de ce produit peuvent devenir très 
chaudes et provoquer des brûlures. Il faut prêter une attention 
particulière en présence d'enfants et de personnes vulnérables.

• Vérifier si la tension du secteur est la même que celle de l'appareil. 
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230V AC, 50Hz.
• Attention: Ne  pas  utiliser   cet  appareil   de chauffage   dans  l’en-

vironnement  immédiat   d’une baignoire,  d’une douche  ou d’une 
piscine.  Il ne doit pas être possible  d’accéder  aux commandes de 
l’appareil  à partir de la baignoire  ou de la douche  ou lorsque  l’on est 
en contact  avec de l’eau (Utilisation en volume 0, ou 1 d’une salle de 
bain strictement interdit: demander conseil à un électricien qualifié ). 
L’appareil a un degré d’imperméabilité IP24. 

• Pendant le fonctionnement, placer l'appareil dans un endroit sûr de 
manière à:
 - que l’appareil soit au moins  à 1 m des objets inflammables ou des 

meubles;
 - Laisser libre la grille de sortie d'air:pour qu’ aucun objet ne doit être 

à moins d’un 1 m de la grille de sortie d’air;
 - Ne jamais installer immédiatement l’appareil en-dessous d'une pri-

se de courant.
• Ne laisser jamais les enfants ou les animaux domestiques toucher ou 

jouer avec l’appareil. Attention ! Lorsque l’appareil est en fonction, le 
panneau est parfois très chaud (>90°C)

• MISE EN GARDE: Pour éviter une surchauffe, ne pas couvrir l'ap-
pareil de chauffage. Il est clairement inscrit sur l’appareil NE PAS 
COUVRIR ou le symbole ci dessous 

• Ne pas utiliser cet appareil dans des atmosphères saturées en gaz 
explosifs, en vapeurs produits par des solvants ou des peintures, ni en 
vapeurs/gaz inflammables.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être changé par le fa-
bricant, son service de maintenance ou une personne de qualification 
similaire afin d’éviter un danger.

• L'appareil doit être installé de manière à ce que la prise soit toujours 
accessible.

• Ne jamais installer l’appareil sur des surfaces en bois ou en matériaux 
synthétiques.

• AVERTISSEMENT: ne pas utiliser le convecteur dans de petites pièces 
en présence de personnes qui ne sont pas en mesure de les quitter 
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par elles-mêmes, à moins qu'elles ne soient sous la surveillance d'une 
personne responsable de leur sécurité;

• AVERTISSEMENT: pour réduire le risque d'incendie, maintenir les tis-
sus, les rideaux ou tout autre matériau inflammable à une distance 
d’au moins 1 m de la grille de sortie d'air.

2.  Installation et fixation au mur
• Installer uniquement l’appareil en position verticale avec la grille de sortie d’air vers le bas.
• L’appareil dispose d’une double isolation électrique (classe II) et ne nécessite donc d'aucune mise à la terre. 
• Ce soufflant doit ȇtre installé en respectant  les Normes d’installation en vigueur  dans votre Pays.
• Dans les environnements humides tels que les salles de bains et les cuisines, le raccordement au réseau électrique doit 

être à au moins 25 cm de sol. Les dispositifs de déconnexion du secteur doivent permettre une déconnexion complète 
dans conditions de la catégorie de surtension III. 

• S’assurer de respecter les distances minimales par rapport aux murs, meubles et / ou objets, comme indiqué dans la 
figure 3. Ne jamais installer le produit de telle sorte que la distance entre le sol et la partie inférieure du produit soit 
inférieure à 30cm:
 - Percer trois trous de 6mm de diamètre dans le mur, comme indiqué dans la figure 4
 - Insérer dans le mur les trois chevilles (vérifier que les chevilles fournies dans le carton sont adaptées à votre 

support)
 - Insérer les 2 vis supérieures, contenues dans le même sac, en prenant soin de laisser une distance de 8mm entre 

la tête de vis et le mur
 - Accrocher l’appareil aux deux vis,  ATTENTION ! Avant de relâcher le chauffage s’assurer qu'il soit correctement 

attaché aux 2 vis (figure 4)
 - Fixer ensuite l’appareil avec la vis inférieure.   

3. Filtre
• Votre radiateur est muni d’un filtre pour protéger les éléments chauffants contre la poussière et la saleté.
• Le filtre peut être enlevé et inséré du côté droit ou gauche, figure 5.
• Pour un fonctionnement correct de l’appareil nous conseillons de nettoyer le filtre une fois tous les 6 mois NE PAS 

OUBLIER DE REMETTRE LE FILTRE.
• Toutes les 250 heures de fonctionnement l'utilisateur est averti qu'il doit nettoyer le filtre placé au dos du  dispositif. L'avis 

consiste à faire passer les mots " FILtEr "sur l'afficheur:

• Même si l'afficheur montres les mots ci-dessus le dispositif continue à fonctionner dans le mode actif au moment de 
l'apparition de l'avis.

• Si vous appuyez sur une touche, le compteur intégré est réinitialisé et la notification disparaît. La notification s’affiche 
à nouveau après 250 heures supplémentaires de fonctionnement. La réinitialisation du compteur est confirmée par le 
message "OK " qui apparaît pendant 3 sec.

• Si vous désirez nettoyer le filtre avant 250 heures de fonctionnement , vous pouvez toutefois réinitialiser le compteur : 
il faut dans ce cas appuyer le bouton M  pendant 10 sec. La réinitialisation du compteur est confirmée par le message 
"OK " qui apparaît pendant 3 sec.
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4. Description des commandes et du fonctionnement
• Les commandes suivantes sont intégrées à l’avant du produit (figure 6):

A -  Veille
B -  Augmentation
C -  Diminution
D -  Mode
E -  Écran

Une lampe supplémentaire située à droite de l’interface de commande s’allume lorsque le produit est en fonctionnement et 
émet de l’air chaud.

Le thermoventilateur peut fonctionner selon 3 modes différents : Automatique, Programmé ou Antigel:

Mode Automatique
Dans ce mode, le produit fonctionne pour atteindre et maintenir la température Confort réglée par l’utilisateur. Un système de 
gestion automatique de la puissance permet un contrôle optimal des consommations et une régulation précise du niveau de 
confort en maintenant automatiquement la température sélectionnée constante dans le temps, conformément à ce qui a été 
réglé sur le thermostat électronique.
En mode Automatique, il existe par ailleurs une fonction spéciale, que l’utilisateur peut activer s’il le souhaite, qui permet 
de détecter l’ouverture d’une fenêtre et de forcer le fonctionnement en mode antigel pour limiter au maximum le gaspillage 
d’énergie.

Mode Programmé
Le produit peut être programmé sur une base horaire pour chaque jour de la semaine. Pour chaque heure de chaque jour, en 
effet, il est possible de définir la température de référence à atteindre/maintenir en choisissant parmi les températures Confort, 
Eco (dont la valeur est égale à la température Confort réduite de 3,5°C) ou Antigel. 

Pendant toute la durée de fonctionnement en mode Programmé, la détection de l’ouverture de fenêtre est désactivée 
afin que le produit puisse suivre correctement le profil de température défini par l’utilisateur. 

Mode Antigel
Dans ce mode, le thermostat est automatiquement réglé pour maintenir une température de 7±3°C. 

5.  Utilisation du thermoventilateur
BOUTON DE MISE EN VEILLE
Utilisez le bouton  pour allumer le produit ou le mettre en veille. Lorsque le produit est en veille, deux tirets blancs appa-
raissent sur l’écran:

M

b
o

o
st

À l’allumage, le produit passe en mode automatique. Le message « AU » apparaît pendant 3 secondes sur l’écran, puis la 
température réglée est affichée:

3"
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MODE DE FONCTIONNEMENT
Utiliser le bouton M  pour changer de mode de fonctionnement et basculer entre Automatique, Programmé et Antigel comme 
décrit dans la section 4.

Appuyer sur le bouton M  pour passer du mode 
automatique au mode Programmé. L’écran affiche le 
message « Pr ».
L’écran affiche également le symbole de l’horloge et 
l’icône correspondant au mode de fonctionnement 
prévu pour l’heure et le jour en cours (Confort, Eco 
ou Antigel).

Appuyer sur le bouton M  ppour passer du mode 
Programmé au mode Antigel. L’écran affiche le mes-
sage « FF » pendant 3 secondes, puis la tempéra-
ture prévue de 7°C (non modifiable). Le symbole du 
mode Antigel s’allume également sur l’écran. 

Appuyer à nouveau sur le bouton M  pour revenir 
au mode automatique et recommencer le cycle.

3"

RÉGLAGES
Les boutons M ,  et , permettent de régler l’heure et le jour, la température Confort et d’activer ou de désactiver la détec-
tion de l’ouverture des fenêtres. Le jour « 1 » correspond au LUNDI.

3" Appuyer sur le bouton M  pendant au moins 3 se-
condes pour afficher/modifier les réglages en com-
mençant par l’heure. 

Utiliser les boutons  et  pour régler l’heure.

Appuyez sur le bouton M  pour passer au réglage 
des minutes.

Utiliser les boutons  et  pour régler des mi-
nutes.

Appuyez sur le bouton M  pour passer au réglage 
du jour.

Utiliser les boutons  et  pour définir le jour 
(1 = lundi).

Appuyer sur le bouton M  pour passer au réglage 
de la détection de l’ouverture des fenêtres. 

Utiliser les boutons  et  pour activer ou 
désactiver la détection de l’ouverture des fenêtres.

Appuyer sur le bouton M  pour terminer le réglage 
et revenir au fonctionnement normal.
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CAPTEUR DE FENÊTRE OUVERTE
Cette fonction permet de détecter l’ouverture d’une fenêtre et de régler automatiquement le mode de fonctionnement Antigel. 
L’allumage de l’icône correspondante dans la partie inférieure de l’écran indique que la fonction est disponible et prête à acti-
ver le mode Antigel si l’ouverture d’une fenêtre est détectée.

Si une chute brutale de la température est détectée pendant le fonctionnement normal du produit, le mode Antigel est auto-
matiquement activé pour réduire le gaspillage d’énergie. L’écran affiche le mode Antigel et l’icône de la fenêtre clignotante.

Le retour au fonctionnement normal n’est pas automatique mais s’effectue en appuyant sur l’un des boutons du produit.
Le bon fonctionnement de cette fonction peut dépendre du positionnement du produit dans la pièce, de la présence 
de courants d’air, de la température extérieure et du temps d’ouverture de la fenêtre.

AFFICHER / MODIFIER LA TEMPÉRATURE CONFORT
La température Confort préréglée est affichée en mode automatique et peut être modifiée en appuyant sur les boutons  et 

. La température Eco, utilisée dans la programmation, n’est pas modifiable et est toujours égale à la température Confort 
-3,5°C. La température Antigel est également fixe et égale à 7°C.
REMARQUE : La température mesurée par le capteur à l’intérieur du produit indique toujours la température ambiante à 
proximité immédiate du produit et peut différer de la température mesurée avec d’autres instruments dans d’autres zones de 
la pièce. Cette différence peut dépendre de divers facteurs, tels que :
- L’emplacement de l’installation : certaines zones de la pièce peuvent être affectées par des courants d’air ou des poches d’air 
chaud qui peuvent modifier la mesure du capteur ;
- L’installation sur un mur périmétrique extérieur, qui est normalement plus froid que les murs intérieurs, peut entraîner une 
mesure de température inférieure à la température réelle de la pièce ;
- Conditions instables : toute évaluation doit être effectuée dans des conditions de fonctionnement stables. Pour cette raison, 
la température Confort ne doit pas être modifiée avant que 120 minutes ne se soient écoulées depuis la précédente modifica-
tion. En effet, il n’est pas possible d’évaluer si la température ambiante est correctement maintenue par le produit si le niveau 
de température est continuellement modifié sur une courte période de temps. 

S’il existe une différence entre la température programmée et la température ambiante mesurée par d’autres instruments dans 
des conditions stables, il est possible de corriger la mesure effectuée par le thermostat électronique du produit. Cette opéra-
tion est particulièrement utile y compris lorsque le thermoventilateur est installé très près du sol ou du plafond.
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Pour régler cette correction, procéder comme suit:  

Appuyer et MAINTENIR ENFONCÉ le bouton M : 
l’écran affiche l’heure courante.

Toujours en maintenant le bouton M  enfoncé, ap-

puyer aussi simultanément sur les boutons  et

. L’écran affiche le message « AL » (alignement) 
pendant 2 secondes, suivi de la valeur de l’aligne-
ment saisie (la valeur par défaut est 0).

          

Utiliser les boutons  et  pour définir l’aligne-
ment souhaité en choisissant une valeur entre -5 et 
+5.
Exemple d’alignement:
Si le produit a été réglé sur 19°C mais que la 
température relevée dans la pièce
est, dans des conditions stables, de 20°C, l’aligne-
ment à introduire est 20-19 = 1;
Si, au contraire, le produit est réglé sur 19°C mais 
que dans la pièce on mesure, par exemple, 17°C, 
l’alignement à introduire est 17-19 = -2.

Appuyer sur le bouton M  pour terminer l’aligne-
ment et revenir au fonctionnement normal.
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PROGRAMMATION HEBDOMADAIRE
Le mode Programmé permet de régler indépendamment la température souhaitée pour chaque heure de la journée et pour 
tous les jours de la semaine, en choisissant entre Confort, Eco (égal à Confort réduit de 3,5°C) ou Antigel. Il est activé en 
utilisant le bouton M  jusqu’à ce que le message « Pr » apparaisse sur l’écran. Si le produit est neuf, le profil par défaut du 
programme est le suivant :
Toujours Antigel avec activation du mode Confort :
- De 06:00 à 08:00 du lundi au vendredi ;
- De 08:00 à 10:00 les samedis et dimanches.

En mode programmation, l’affichage/le changement de program-
me peut être activé en appuyant simultanément sur les boutons  

 et .
L’écran affiche le jour 1 (lundi).

En appuyant sur les boutons  et  les différentes heures 
de la journée sont affichéesen commençant par « 00 » (heure 
comprise entre 00:00 et 00:59).
La température de référence réglée pour le temps sélectionné est 
indiquée par l’allumage de l’icône Antigel (température de 7°C), 
de l’icône Eco (température Eco = Confort - 3,5°C) ou de l’icône 
Confort (température Confort réglée par l’utilisateur).

La température souhaitée peut être modifiée en appuyant sur le 

bouton M . L’allumage séquentiel des icônes ci-dessus indique 
la température de référence.   

Utiliser les boutons  et  pour afficher/modifier la tempéra-
ture réglée pour chacune des heures du jour 1, de 00 à 23.  

Arrivé à 23 heures, une nouvelle pression sur le bouton  per-
met d’accéder à la programmation du jour 2.

A ce stade, il est possible de choisir d’afficher/modifier la 
température des différentes heures du jour 2 ou de régler le jour 
2 de la même manière que le jour 1. Dans le premier cas, utiliser 

les boutons  et  comme déjà illustré pour le jour 1, dans 
le second cas, il suffit d’appuyer une nouvelle fois sur le bouton 

M . Ce faisant, le jour 2 est automatiquement égal au jour 1 et 
le système passe au début du jour 3. Cette procédure peut être 
répétée jusqu’à la programmation du jour 7.

 

À la fin de la programmation du jour 7, ou à toute étape in-
termédiaire de la programmation, une pression sur le bouton 

 permet de passer à la phase de sauvegarde du programme. 
Le message « OK » apparaît à l’écran et le programme nouvelle-
ment défini est enregistré.

Veuillez noter:
-À tout moment, il est possible de quitter la procédure d’affichage/de modification en effaçant les modifications non 
encore sauvegardées en attendant 30 secondes sans toucher aucun bouton;
-Durant la programmation, les éléments chauffants sont désactivés et le radiateur ne chauffe pas.
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FONCTION BOOST
La fonction Boost permet un fonctionnement temporisé pendant 15 minutes à la puissance maximale sans contrôle du ther-
mostat. Pendant ce fonctionnement, l’écran affiche le temps restant. À la fin de cet fonctionnement forcé, le thermoventilateur 
revient au mode de fonctionnement antérieur à l’activation.
Pour activer la fonction, appuyer simultanément sur les boutons  et M . 

h

m

M
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6. en cas de fonctionnement anormal
• En cas de surchauffe le système de protection de l’appareil désactive automatiquement les éléments chauffants et le 

moteur, en faisant interrompre ainsi le fonctionnement du radiateur soufflant. Dans ce cas :
 - Eteindre le radiateur soufflant et le laisser refroidir pour environ 15/20 minutes
 - Contrôler que le filtre anti-poussière n’est pas complètement obstrué et, s’il en est ainsi, le nettoyer et le remettre 

à sa place.
 - Enlever d’éventuelles autres causes de surchauffe (par ex. obstacles devant la grille d’entrée et/ou sortie de l’air, 

accumulation anormale de saleté etc.).
 - Allumer à nouveau le radiateur soufflant et vérifier le fonctionnement correct.

• Si les commandes tactiles sont bloquées ou ne répondent pas correctement à une pression digitale, éteignez l'appareil 
à l'aide de l’interrupteur situé sur le côté gauche de l'appareil. Redémarrez ensuite l'appareil avec le même interrupteur.

7. Entretien
• Cet appareil n’a besoin d’aucun entretien particulier.
• Nous vous recommandons de nettoyer l'appareil tous les 6 mois, à l'aide d'un chiffon sec.
• Si l'appareil doit être réparé, s’adresser à un service après-vente.
• Si vous devez remplacer le câble d’alimentation ne pas oublier que vous devez obligatoirement utiliser un câble de, 

2x1,00 mm2 H05VV-F <HAR>. Qu’il s’agisse des câbles munis ou dépourvus de fiche. Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être changé par le fabricant, son service de maintenance ou une personne de qualification similaire 
afin d’éviter un danger.

8. Avertissement Legal
Environnement et recyclage
Nous vous demandons de nous aider à préserver l'environnement. Pour ce faire, merci de vous débarrasser de 
l'emballage conformément aux règles nationales relatives au traitement des déchets.
Collecte et recyclage des produits en fin de vie
Les appareils munis de ce symbole ne doivent pas être mis avec les ordures ménagères, mais doivent être col-
lectés séparément et recyclés. La collecte et le recyclage des produits en fin de vie doivent être effectués selon 
les dispositions et les décrets locaux.
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Exigences d’informations applicables aux dispositifs de chauffage 
décentralisés électriques (Eu 2024/1103)

Coordonnées E. Giudici S.p.A. - via L. da Vinci, 27 - 20090 Segrate (MI) - Italy

Référence du modèle: BALI

Élément Sym-
bole Valeur Unité Élément Unité

Puissance thermique Type de contrôle de la puissance thermique/de la température de la pièce 
(sélectionner un seul type)

Puissance thermi-
que nominale Pnom 2,000 kW Contrôle de la puissance thermique à un palier, pas de 

contrôle de la température de la pièce
non

Puissance ther-
mique minimale 
(indicative)

Pmin 1,200 kW
Contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, pas de con-
trôle de la température de la pièce

non

Puissance ther-
mique maximale 
continue

Pmax,c 2,000 kW
Contrôle de la température de la pièce avec thermostat 
mécanique

non

Consommation Contrôle électronique de la température de la pièce non

En mode arrêt P0 0,34 W Contrôle électronique de la température de la pièce et 
programmateur journalier

non

En mode veille Psm 0,34 W Contrôle électronique de la température de la pièce et 
programmateur hebdomadaire

oui

En mode ralenti Pidle 0,58 W Autres options de contrôle (sélectionner une ou
plusieurs options)

En mode veille 
avec maintien de 
la connexion au 
réseau 

Pnsm = W

Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de 
présence

non

Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de 
fenêtre ouverte

oui

En mode veille avec affichage d’une
information ou d’un état non Option contrôle à distance non

Efficacité 
énergétique
saisonnière 
pour le
chauffage des 
locaux en
mode actif

ɳs,on
92,0 %

Contrôle adaptatif de l’activation non

Limitation de la durée d’activation non

Capteur à globe noir non

Fonctionnalité d’auto-apprentissage non

Exactitude des réglages non

Valeur de référence en 230V 50Hz
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POLSKI

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Przed uruchomieniem grzejnika należy dokładnie zapoznać się z poniższymi instrukcjami, aby uniknąć uszkodzeń 
i niebezpiecznych sytuacji. Jakiekolwiek użycie grzejnika inne niż określone w niniejszej instrukcji obsługi może 
spowodować pożar, porażenie prądem elektrycznym lub obrażenia i utratę gwarancji.

Gwarancja nie obejmuje wszelkich strat, uszkodzeń i utraty zdrowia powstałych w wyniki niewłaściwego użytkowania 
urządzenia. Prawa dotyczące gwarancji w kraju użytkowania nie są pomijane. Żaden z warunków niniejszej gwarancji 
nie wyłącza jakichkolwiek warunków bądź gwarancji przewidzianych przepisami prawa krajowego, które nie mogą zostać 
uchylone ani zmienione.

Przed rozpoczęciem użytkowania usunąć opakowanie i sprawdzić integralność produktu. W przypadku wad lub uszkodzeń, 
nie próbuj naprawiać go samodzielnie i skontaktuj się z sprzedawcą.
Nie pozwalaj dzieciom bawić się opakowaniem i chroń środowisko poprzez utylizację opakowania zgodnie z krajowymi 
przepisami dotyczącymi przetwarzania odpadów.

1. Dla własnego bezpieczeństwa

• Ten grzejnik jest przeznaczony do użytku domowego i nie został 
przystosowany do użytku komercyjnego/przemysłowego, w samocho-
dach, na statkach lub samolotach.

• Produkt może być stosowany przez dzieci od 8 roku życia oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, czuciowych lub umysłowych, 
lub z niedostatecznym doświadczeniem i wiedzą, pod warunkiem, że 
są one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo 
lub zostały odpowiednio poinstruowane. Dzieci nie powinny bawić się 
produktem. Czyszczeniem i przeglądami użytkownika nie powinny się 
zajmować dzieci bez nadzoru.

• Dzieci poniżej 3 roku życia powinny być trzymane z dala od urządzenia, 
chyba że są pod stałą opieką.

• Dzieci pomiędzy 3 a 8 rokiem życia powinny tylko włączać i wyłączać 
urządzenie tylko wtedy, gdy umiejscowienie grzejnika na to pozwala, 
należy pamiętać o ciągłym nadzorze i wcześniejszym poinstruowaniu 
jak poprawnie korzystać z. Dzieci pomiędzy 3 a 8 rokiem życia nie 
powinny wyciągać wtyczki z gniazda, operować termostatem, czyścić 
grzejnik lub wykonywać kontrole użytkowe urządzenia.

• UWAGA – Niektóre elementy tego produktu mogą być bardzo 
gorące i mogą spowodować oparzenia. Szczególną uwagę trzeba 
poświęcić, gdy w pobliżu znajdują się dzieci i osoby starsze.

• Upewnij się, że zasilanie sieciowe odpowiada nominalnej mocy: 230V 
AC, 50Hz.

• Grzejnik posiada stopień ochrony IPX4. Można go więc stosować w 
łazienkach i innych miejscach narażonych na wilgoć, O ILE NIE JEST 
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ZAINSTALOWANY W GRANICACH WANNY LUB KABINY PRYSZNI-
COWEJ. Oznacza to, że nie może być zainstalowany w obszarze 
oznaczonych jako Strefa 1 z rys. 2.

• Podczas pracy, umieść grzejnik w bezpiecznej pozycji:
 - Daleko (1 m) od łatwopalnych przedmiotów lub mebli;
 - Pozostawiając wolne miejsce dla wylotu powietrza: 1m wolnej pr-

zestrzeni przed grzejnikiem;
 - Nie bezpośrednio pod gniazdkiem.

• Nie dopuszczaj by dzieci lub zwierzęta mogły dotknąć lub bawić 
się urządzeniem. Pamiętaj! Kratka wylotu powietrza nagrzewa się 
podczas pracy.

• OSTRZEŻENIE: By uniknąć przegrzania nie należy przykrywać 
grzejnika. Nie kładź niczego na nagrzewnicy i nie przykrywaj go 
podczas jego pracy. Jest to wyraźnie napisane na okładce produktu 
lub pokazane symbolem znajdującym się poniżej:

• Nie używaj grzejnika w pomieszczeniach z gazem wybuchowym lub 
podczas korzystania z łatwopalnych rozpuszczalników, lakierów lub 
klejów.

• Jeśli przewód jest uszkodzony trzeba go wymienić, nie rób tego sa-
modzielnie! Dostarcz produktu do autoryzowanego centrum napraw 
lub do osoby posiadającej odpowiednie kwalifikacje.

• Urządzenie musi być zamontowane tak, aby wtyczka była zawsze 
wygodnie dostępna.

• Nie należy montować urządzenia na ścianach wykonanych z 
materiałów syntetycznych.

• OSTRZEŻENIE: Nie używaj grzejnika w małych pomieszczeniach w 
których znajdują się osoby niezdolne do jego samodzielnego opuszc-
zenia, chyba że znajdują się pod nadzorem.

• OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko pożaru umieść urządzenie 
tak, aby wylot powietrza był minimum 1 metr od tkanin, firanek i innych 
łatwopalnych materiałów.
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2. Montaż ścienny
• Korzystaj z grzejnika tylko jeśli został zamontowany na ścianie, w położeniu pionowym, z wyrzutem powietrza skiero-

wanym w dół.
• Grzejnik jest wyposażony w układ podwójnej izolacji elektrycznej (klasa II), a zatem nie wymaga uziemienia.
• Grzejnik musi być prawidłowo zainstalowany, zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju użytkowania.
• W wilgotnych pomieszczeniach, takich jak kuchnia lub łazienka, gniazdko powinno być zainstalowane minimum 25 

cm od podłogi. Podłączenie elektryczne powinno być wyposażone w dwubiegunowy przełącznik z minimalną przerwą 
stykową umożliwiającą pełne rozłączenie zgodnie z kategorią III nadmiaru napięcia. 

• Zawsze bierz pod uwagę minimalne odległości od ścian, podłogi, sufitu i innych obiektów jak pokazano na rysunku 3. 
Nigdy nie instaluj grzejnika tak aby odległość pomiędzy podłogą a najniższą częścią grzejnika była mniejsza niż 300mm:
 - Wywierć trzy 6 mm dziury w ścianie jak pokazano na rysunku 4
 - Umieść załączone kołki rozporowe w otworach
 - Wkręć dwie górne śruby znajdujące się w tej samej torebce zostawiając 8 mm przerwę pomiędzy ścianą, a główką 

śruby;
 - Powieś grzejnik na górnych śrubach. UWAGA! Upewnij się, że grzejnik jest dobrze zawieszony na śrubach.
 - Ustabilizuj położenie grzejnika trzecią śrubą.

3.  Filtr
• Ten produkt jest wyposażony w filtr chroniący elementy grzejne przed kurzem i brudem.
• Filtr można zdemontować, jeśli istnieje konieczność umycia go pod wodą (rysunku 5).
• Aby utrzymać grzejnik w idealnym stanie, czyścić filtr raz na sześć miesięcy PAMIĘTAJĄC, ABY PONOWNIE UMIEŚCIĆ 

GO W URZĄDZENIU.
• Co 250 godzin pracy, użytkownik zostanie poinformowany o potrzebie wyczyszczenia filtra. Ostrzeżenie pojawi się w 

postaci napisu “Filter” na wyświetlaczu oraz ikony w lewej części wyświetlacza:

• Nawet gdy na wyświetlaczu będzie wyświetlał się powyższy napis, urządzenie będzie działać według ustawionego 
wcześniej trybu pracy. 

• Naciśnięcie dowolnego klawisza podczas wyświetlania powiadomienia powoduje wyzerowanie wbudowanego licznika i 
ponowne wyświetlenie powiadomienia po kolejnych 250 godzinach pracy. Potwierdzeniem zresetowania jest komunikat 
wyświetlany na wyświetlaczu przez 3 sekundy o treści "OK ".

• Jeśli filtr zostanie wyczyszczony przed osiągnięciem 250 godzin pracy, należy zresetować również wbudowany licznik, 
naciskając przez 10 sekund przycisk M . Potwierdzeniem resetu jest komunikat wyświetlany na wyświetlaczu przez 
3 sekundy o treści "OK ".

4.  Opis funkcji
• Poniższe funkcje są dostępne na panelu frontowym (rysunek 6):

A -  Czuwanie
B -  Zwiększenie 
C -  Zmniejszenie 
D -  Tryb
E -  Wyświetlacz 

Dodatkowa dioda umieszczona po prawej stronie panelu sterowania świeci się podczas pracy urządzenia.

Grzejnik może działać w 3 różnych trybach: automatycznym, zaprogramowanym i przeciwzamrożeniowym:

Tryb automatyczny
W trybie automatycznym grzejnik osiąga i utrzymuje ustawioną temperaturę “Komfortową”. System automatycznego 
zarządzania energią pozwala na optymalną kontrolę zużycia mocy i precyzyjne ustawienie i utrzymanie pożądanej tempera-
tury, utrzymując ją stałą z ustawieniem termostatu.
W trybie automatycznym jest możliwe włączenie specjalnej funkcji, aktywowanej przez użytkownika (w standardzie funkcja 
jest wyłączona), która umożliwia wykrycie otwartego okna i automatycznie przełącza grzejnik w tryb przeciwzamrożeniowy, 
aby zminimalizować straty energii.
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Tryb zaprogramowany
Urządzenie może być zaprogramowane na każdą godzinę, każdego dnia tygodnia. Na każdą godzinę można ustawić 
temperaturę, którą grzejnik ma osiągnąć/utrzymać, wybierając między Komfortową, Eko (która jest równa temperaturze 
komfortowa minus 3,5°C) lub przeciwzamrożeniową. 

W trybie zaprogramowanym czujnik otwartego okna jest wyłączony, aby urządzenie mogło prawidłowo ustawiać 
temperaturę wybraną przez użytkownika).

Tryb przeciwzamrożeniowy
W tym trybie termostat jest ustawiony na automatyczne utrzymywanie temperatury 7±3°C.

5.  Używanie
PRZYCISK TRYBU GOTOWOŚCI
Naciśnij przycisk  aby włączyć urządzenie lub przełączyć je w tryb gotowości. Kiedy urządzenie jest w trybie gotowości na 
wyświetlaczu pojawiają się dwie białe kreski: 

M
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o
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Po uruchomieniu się urządzenie jest w trybie Automatycznym. Na wyświetlaczu przez 3 sekundy widać napis “AU”, po czym 
pokazuje się temperatura:

3"

TRYBY PRACY
Naciśnij przycisk M  aby wybrać tryb automatyczny, zaprogramowany lub przeciwzamrożeniowy, są one opisane w paragrafie 
4:

Naciśnij M  przycisk, aby zmienić tryb z auto-
matycznego na zaprogramowany. Wyświetlacz po-
kazuje "Pr".

Symbol zegara oraz ikona odpowiadająca 
obecnemu trybowi operacji (Komfortowa, Eko, 
przeciwzamrożeniowy) również są widoczne na 
wyświetlaczu.

Naciśnij przycisk M  aby zmienić tryb z zaprogra-
mowanego na przeciwzamrożeniowy.
Wyświetlacz pokazuje "FF" przez trzy sekundy a 
następnie oczekiwaną temperaturę - 7.0°C
(niemodyfikowalną) oraz symbol trybu 
przeciwzamrożeniowego.

Naciśnij przycisk M  ponownie, aby wrócić do trybu 
automatycznego i rozpocząć cykl od nowa.

3"
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USTAWIENIA
Przyciski M ,  i  pozwalają ustawić obecną godzinę i dzień tygodnia, temperaturę Komfortową oraz włączyć/wyłączyć
czujnik otwartego okna. Dzień "1" odpowiada poniedziałkowi.

3"
Naciśnij przycisk M  przez 3 sekundy, aby 
wyświetlić albo zmienić ustawienia, poczynając od 

czasu. Ustal obecną godzinę przyciskami  i 

Naciśnij przycisk M  aby przejść do ustawiania mi-

nut. Ustaw obecną minutę przyciskami  i . 

Naciśnij przycisk M  aby przejść do ustawiania 
dnia.

Ustaw obecny dzień przyciskami  i  
(1=poniedziałek).

Naciśnij przycisk M  aby przejść do ustawiania 
czujnika otwartego okna. 

Włącz lub wyłącz funkcję przyciskami  i  .

Naciśnij przycisk M  aby wyjść z ustawień i 
przywrócić grzejnik do regularnego funkcjonowania.

CZUJNIK OTWARTEGO OKNA
Dzięki tej funkcji grzejnik może wykryć, kiedy w pomieszczeniu jest otwarte okno i automatycznie włączyć tryb 
przeciwzamrożeniowy. Kiedy funkcja jest włączona, w dolnej części wyświetlacza pojawia się ikona okna. 

 

Jeżeli podczas pracy urządzenia wykryte zostanie gwałtowne obniżenie temperatury, tryb przeciwzamrożeniowy aktywuje się 
automatycznie, aby ograniczyć zużycie energii. Wyświetlacz pokazuje temperaturę przeciwzamrożeniową, a ikona okna miga, 
co wskazuje na prawidłową pracę funkcji czujnika otwartego okna.
 

 
Przywrócenie normalnego funkcjonowania nie jest automatyczne – aby przywrócić urządzenie do normalnej pracy należy 
nacisnąć dowolny przycisk.

Poprawne działanie tej funkcji zależy od miejsca montażu grzejnika, obecności przeciągów, temperatury zewnętrznej 
oraz tego jak długo okno zostaje otwarte. 
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POKAŻ/ZMIEŃ TEMPERATURĘ “KOMFORTOWA”
Temperatura Komfortowa jest wyświetlana podczas pracy w trybie Automatycznym i regulowana przyciskami  i . Tem-
peratura Eko jest stała i równa się temperaturze Komfortowa - 3.5°C. Temperatura przeciwzamrożeniowa również jest stała 
i wynosi 7°C

Uwaga: Temperatura mierzona przez wewnętrzny czujnik produktu jest reprezentatywna dla temperatury otoczenia   i może 
być inna od temperatury mierzonej innymi metodami, w innych miejscach pokoju. Różnica zależy od wielu czynników, między 
innymi od:
- Miejsca montażu - niektóre miejsca w pokoju mogą być narażone na przeciągi, które będą miały wpływ na pomiary sensora.
- Przymocowania na zewnętrznej ścianie - naturalnie zimniejszej od ścian wewnętrznych, może wpłynąć na pomiar i 
wskazywać inną temperaturę niż rzeczywistą temperaturę pomieszczenia;
- Niestabilnych warunków - każdy pomiar musi być przeprowadzony w ustabilizowanych warunkach. Z tego powodu tempe-
ratura “Komfortowa” powinna być zmieniana najwcześniej 120 minut po poprzedniej zmianie. Prawidłowy pomiar temperatury 
pomieszczenia jest niemożliwy, jeżeli temperatura “Komfortowa” jest zmieniana wielokrotnie w krótkim odcinku czasu.
W przypadku wykrycia różnicy pomiędzy temperaturą zadaną a temperaturą pokojową w stabilnych warunkach pracy, istnieje 
możliwość skorygowania pomiaru dokonywanego przez termostat produktu. Operacja ta jest również szczególnie przydatna 
w przypadku montażu grzejnika bardzo blisko podłogi lub sufitu.

Aby ustawić tę korektę, wykonaj następujące czynności:  

Naciśnij i PRZYTRZYMAJ przycisk M : 
na ekranie pojawi się aktualna godzina.

Trzymając wciśnięty klawisz M , naciśnij 

jednocześnie klawisze  i .
Na wyświetlaczu pojawi się napis „AL” (ko-
rekta) przez 2 sekundy, a następnie rzeczywistą 
wartość korekty (wartość domyślna to 0).

   

Użyj klawiszy  i , aby ustawić pożądaną 
korektę, wybierając wartość z zakresu od -5 do 
+5.
Przykład ustawienia:
Jeśli produkt został ustawiony na 19°C, ale w 
pomieszczeniu jest 20°C, zmierzone w stabilny-
ch warunkach, ustawienie do wstawienia wyno-
si 20-19 = 1; 
Z drugiej strony, jeśli produkt jest ustawiony na 
19°C, ale w pomieszczeniu, na przykład, jest 
17°C, ustawienie do ustawienia wynosi 17-19 
= -2.

Naciśnij przycisk M  aby zatwierdzić i wznowić nor-
malne funkcjonowanie urządzenia.
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PROGRAM TYGODNIOWY
Tryb zaprogramowany pozwala na ustawienie pożądanej temperatury na każdą godzinę, każdego dnia tygodnia, dając wybór 
między temperaturą Komfortową, Eko i przeciwzamrożeniową.
Aby włączyć tryb zaprogramowany naciśnij M  aż na wyświetlaczu wyświetli się napis “Pr”. Jeżeli produkt jest nowy, domyślny 
program wygląda następująco:
Zawsze tryb przeciwzamrożeniowy, temperatura Komfortowa w godzinach:
- od 06:00 do 08:00 od poniedziałku do piątku;
- od 08:00 do 10:00 w sobotę i niedzielę.

W trybie programu możesz wyświetlić/zmodyfikować program 

naciskając naraz przyciski  i .
Wyświetlacz pokazuje dzień 1 (poniedziałek).

Za pomocą przycisków  i  zmieniamy godzinę, 
zaczynając od “00” (godzina między 00:00 a 00:59). Pożądana 
temperatura na każdą godzinę jest wyświetlana za pomocą 
odpowiedniej ikony:
- Płatek śniegu - temperatura przeciwzamrożeniowa (7°C)
- Księżyc - temperatura Eko (Komfortowa -3.5°C)
- Słońce - temperatura Komfortowa (ustawiona przez 
użytkownika).

Pożądana temperatura może być zmieniona przez naciśnięcie 

M  Zapalanie się ikon, według poniższego schematu, wskazuje 
odpowiednią temperaturę   
Use the  and  keys to view/modify the temperature set 
for each of the hours of day 1, from 00 to 23.

Użyj przycisków  i  aby wyświetlić/zmodyfikować 
temperaturę ustawioną na każdą godzinę dnia 1, zaczynając od 
godziny 00 do 23.

 

Po godzinie 23 naciśnięcie  przenosi nas do programowania 
dnia 2.

Na tym etapie można wybrać między wyświetlaniem/modyfikacją 
temperatury na poszczególne godziny dnia 2 lub zduplikować 
program z dnia 1 na dzień 2.
Wyświetlanie/modyfikacja przebiega jak w opisie dnia pierwsze-

go za pomocą przycisków  i . 

By zduplikować program należy nacisnąć przycisk M .
Po naciśnięciu przycisku system duplikuje program z dnia 1 
na dzień 2 i automatycznie przechodzi na dzień 3. Ten proces 
można powtarzać aż do dnia 7.

 

Na koniec programowania dnia 7 lub w dowolnym momencie 

wcześniej, naciśnięcie przycisku  pozwala na zapisanie pro-
gramu. Wyświetlacz pokazuje “OK” i program jest zapisany.



60

- W dowolnym momencie można opuścić proces programowania i anulować zmiany zostawiając urządzenie na 30 
sekund, bez dotykania żadnego przycisku.
- Podczas programowania element grzewczy jest rozłączony; urządzenie nie grzeje.

BOOST FUNCTIE
Funkcja Boost pozwala na włączenie 15-minutowego programu, podczas którego urządzenie działa na maksymalnej 
mocy, ignorując ustawienia termostatu. Podczas działania tej funkcji wyświetlacz pokazuje pozostały do jej końca czas. Po 
zakończeniu takiego działania grzejnik wraca do trybu pracy sprzed aktywacji funkcji boost.
Aby uruchomić funkcję Boost naciśnij jednocześnie przyciski  i M .

h

m

M

b
o

o
st

6.  Rozwiązywanie problemów
• W przypadku przegrzania urządzenie automatycznie wyłącza element grzewczy i wiatrak. W tej sytuacji:

 - Odłącz urządzenie od prądu i daj mu 15-20 minut na ostygnięcie.
 - Upewnij się, że filtr jest czysty. Pamiętaj o ponownym włożeniu filtra w razie jego demontażu.
 - Usuń inne możliwe przyczyny przegrzania (zasłonięty wlot/wylot powietrza, nagromadzenia brudu).
 - Podłącz urządzenie ponownie i sprawdź, czy działa prawidłowo.

• Jeżeli przyciski dotykowe są zablokowane lub nie odpowiadają, wyłącz urządzenie głównym wyłącznikiem, który 
znajduje się po lewej stronie grzejnika. By włącz urządzenie użyj tego samego przycisku. 

7.  Konserwacja
• Ten produkt nie wymaga specjalnej konwersacji.
• Wyczyść produkt mokrą szmatką raz na 6 miesięcy.
• Jeżeli produkt wymaga naprawy skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.
• Przy wymianie kabla zasilającego, użyj kabla typu 2x1,00mm2 H05VV-F HAR. Ta czynność musi zostać wykonana przez 

wykwalifikowanego elektryka.

8.  Informacja prawna
Środowisko i recykling
Pomóż nam chronić środowisko naturalne przez utylizację opakowania zgodnie z obowiązującymi przepisami 
państwowymi.
Recykling starych urządzeń
Urządzenia z tym znakiem nie mogą być wyrzucane jako odpady komunalne. Muszą być utylizowane zgodnie z 
normami lokalnymi. 
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Wymogi w zakresie informacji dotyczące elektrycznych miejscowych ogrzewaczy pomieszczeń (EU 2024/1103)

Dane teleadre-
sowe

Ermete Giudici S.p.A. - via L. da Vinci, 27 - 20090 Segrate (MI) Italy

Identyfikator modelu: BALI

Parametr Oznaczenie Wartość Jednostka Parametr Jednostka

Moc cieplna Rodzaj regulatora mocy cieplnej/temperatury w pomieszczeniu (należy 
wybrać jedną opcję)

Nominalna moc 
cieplna Pnom 2,000 kW Jednostopniowa moc cieplna bez regulacji temperatury w 

pomieszczeniu
nie

Minimalna moc 
cieplna  (orienta-
cyjna) 

Pmin 1,200 kW
Co najmniej dwa ręczne stopnie bez regulacji temperatury w 
pomieszczeniu

nie

Maksymalna stała 
moc cieplna Pmax,c 2,000 kW Mechaniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu za 

pomocą termostatu
nie

Pobór mocy Elektroniczna regu lacja temperatury w pomieszczeniu nie

W trybie 
wyłączenia P0 0,34 W Elektroniczna regu lacja temperatury w pomieszczeniu ze 

sterownikiem dobowym

W trybie czuwania Psm 0,34 W Elektroniczna regu lacja temperatury w pomieszczeniu ze 
sterownikiem tygodniowym

tak

W trybie 
bezczynności Pidle 0,58 W Inne opcje regulacji (można wybrać kilka)

W trybie czuwania 
przy podłączeniu 
do sieci

Pnsm = W
Regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem 
obecności

nie

Regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem 
otwartego okna

tak

Tryb czuwania z wyświetlaniem informacji 
lub statusu nie Opcja regulacji na odległość nie

Sezonowa 
efektywność 
energetyczna 
ogrzewania 
pomieszczeń w 
trybie aktywnym

ɳs,on
92,0 %

Adaptacyjna regulacja startu nie

Ograniczenie czasu pracy nie

Czujnik ciepła promieniowania nie

Funkcja samouczenia się nie

Precyzja regulacji nie

Wartości odniesienia przy 230V 50Hz
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